
http://portaildoc.univ-lyon1.fr 

Creative commons : Paternité - Pas d’Utilisation Commerciale - 

Pas de Modification 2.0 France (CC BY-NC-ND 2.0) 

http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/2.0/fr 

(CC BY−NC−ND 2.0) DENEUVILLE



Université Claude Bernard Lyon 1 
Institut des Sciences et Techniques de Réadaptation 

Département Orthophonie 

 
 
 

 
 

N° de mémoire 2341 
 

 
Mémoire d’Orthophonie 

 

Présenté pour l’obtention du 
 

Certificat de capacité d’orthophoniste 
 
 
 

Par 
 

DENEUVILLE Camille 
 
 

Identification et compréhension orale de l’ironie verbale chez les 
adultes autistes : création d’un protocole de rééducation. 

 

 
Mémoire dirigé par 

 
DIDIRKOVA Ivana 

  
 

 
 
 
 

 
Année académique 

 
2022-2023  

(CC BY−NC−ND 2.0) DENEUVILLE



 

(CC BY−NC−ND 2.0) DENEUVILLE



INSTITUT DES SCIENCES ET TECHNIQUES DE READAPTATION 
DEPARTEMENT ORTHOPHONIE 

 
 
 

Directeur ISTR 
Pr. Jacques LUAUTÉ 

 
 

Équipe de direction du département d’orthophonie 
 

Directeur de formation 
Solveig CHAPUIS 

 
Coordinateur de cycle 1 

Claire GENTIL 
 

Coordinateur de cycle 2 
Ségolène CHOPARD 

 
Responsables de l’enseignement clinique 

Johanne BOUQUAND 
Ségolène CHOPARD 

Alice MICHEL-JOMBART 
 

Responsables des travaux de recherche 
Mélanie CANAULT 

Floriane DELPHIN-COMBE 
Claire GENTIL 
Nicolas PETIT 

 
Responsable de la formation continue 

Johanne BOUQUAND 
 

 
Responsable du pôle scolarité 

Rachel BOUTARD 
 

Secrétariat de scolarité 
Audran ARRAMBOURG 

Sigolène-Victoria CHEVALIER 
Danièle FEDERICI  

(CC BY−NC−ND 2.0) DENEUVILLE



UNIVERSITE CLAUDE BERNARD LYON 1 
 
 
 

Président 
Pr. FLEURY Frédéric 

 
 

Vice-président CA 
Pr. REVEL Didier 

Vice-président CFVU 
Mme BROCHIER Céline 

 
Vice-président CR 

M HONNERAT Jérôme 
Délégué de la Commission Recherche 

Secteur Santé 
 

Directeur général des services 
M ROLLAND Pierre 

 
1 Secteur Santé 
 

U.F.R. de Médecine Lyon Est Doyen  
Pr. RODE Gilles 
 
U.F.R. de Médecine et de maïeutique 
Lyon-Sud Charles Mérieux Doyenne 
Pr. PAPAREL Philippe 
 
U.F.R. d’Odontologie 
Pr. MAURIN Jean-Christophe 

Institut des Sciences Pharmaceutiques 
et Biologiques 
Pr. DUSSART Claude 
 
Institut des Sciences et Techniques de 
la Réadaptation (I.S.T.R.) 
Pr LUAUTÉ Jacques  
 

 
 

2 Secteur Sciences et Technologie 
 
U.F.R. Faculté des Sciences  
Directeur M. ANDRIOLETTI Bruno 
 
U.F.R. Biosciences 
Directrice Mme GIESELER Kathrin 
 
U.F.R. de Sciences et Techniques des 
Activités Physiques et Sportives 
(S.T.A.P.S.) 
Directeur M. BODET Guillaume 
 
Institut National Supérieure du 
Professorat et de l’Éducation (INSPé) 
Directeur M. CHAREYRON Pierre 

Institut des Sciences Financières et 
d’Assurance (I.S.F.A.) 
Directeur M. LEBOISNE Nicolas 
 
Observatoire Astronomique de Lyon  
Directeur M. GUIDERDONI Bruno 
 
POLYTECH LYON 
Directeur M. PERRIN Emmanuel 
 
Institut Universitaire de Technologie de 
Lyon 1 (I.U.T. LYON 1) 
Directeur M. MASSENZIO Michel 
 

(CC BY−NC−ND 2.0) DENEUVILLE



Résumé  

 

Contexte : L’ironie est un procédé utilisé quotidiennement au sein des interactions sociales. 

Or les patients ayant un Trouble du Spectre de l’Autisme (TSA) possèdent souvent des 

difficultés à identifier et à comprendre l’ironie verbale à l’oral, ce qui peut engendrer des 

malentendus dans les échanges avec leurs pairs. L’orthophoniste intervient dans le cadre de 

ces prises en soin (AMO 13,8 en libéral) et peut ainsi aider les patients dans ce domaine. Il 

n’y a pas, à notre connaissance, à l’heure actuelle de protocole de rééducation spécifique à 

l’ironie en français, néanmoins, il existe des pistes dans des études américaine et israélienne.  

Objectif : Le but de ce mémoire est d’élaborer un protocole de rééducation spécifique à l’ironie 

à destination des adultes autistes, dès seize ans. Le protocole traitera des deux formes de 

l’ironie, ironie positive et ironie négative, et permettra un entraînement isolé puis simultané des 

trois types d’indices, contextuels, prosodiques et sémantiques. Il sera réalisable en 

orthophonie dans le cadre de séances individuelles.  

Partie pratique : Le protocole créé est divisé en cinq séquences, réalisables en minimum cinq 

séances et dont la durée est à adapter en fonction des difficultés du patient. Une partie 

théorique sera tout d’abord proposée. Ensuite, il y aura un entraînement isolé de chaque 

indice. Les indices contextuels via des bandes dessinées, les indices prosodiques grâce à des 

enregistrements audios et les indices sémantiques avec des histoires courtes. Enfin un 

entraînement simultané des indices sera proposé via des vidéos extraites de films ou de séries 

télévisées. 

Perspectives : L’efficacité du protocole pourra être testée dans une prochaine étude. Le 

protocole pourra également être adapté à une prise en soin  de groupe ou pourra être complété 

avec une rééducation de la production orale, de la compréhension écrite ou de la production 

écrite. 

 

Mots-clés : TSA – Ironie – Rééducation – Identification – Compréhension orale – 

Communication – Pragmatique – Autisme   
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Abstract  

 

Background : Irony is a process used daily in social interactions. However, patients with 

Autism Spectrum Disorders (ASD) often have difficulty identifying and understanding verbal 

irony, which can lead to misunderstandings in exchanges with their peers. The speech-

language therapist intervenes as part of this care (AMO 13,8 in private) and can thus help 

patients in this area. To our best knowledge, there is currently no specific rehabilitation protocol 

for irony in French, however, there are leads in American and Israeli studies. 

Objective : The purpose of this dissertation is to develop a rehabilitation protocol specific to 

irony for adults with ASD, from the age of sixteen. The protocol will deal with both forms of 

irony, positive irony and negative irony, and will allow for isolated and simultaneous training of 

the three types of cues, contextual, prosodic and semantic. It will be achievable in speech 

therapy in individual sessions.  

Practical part : The created protocol is divided intonation five sequences, which can be carried 

out in a minimum of five sessions and whose duration must be adapted according to the 

patient’s difficulties. A theoretical part will be proposed first. Then there will be an isolated 

training of each clue. Contextual clues through comics trips, prosodic clues via audio 

recordings and the semantic clues with short stories. Finally, a simultaneous training of the 

clues will be offered via videos extracted from films or television series.  

Prospects : The efficacy of the protocol may be tested in a future study. The protocol may 

also be adapted to group care or supplemented with rehabilitation of oral production, written 

comprehension or written production. 

 

Keywords : ASD – Irony – Re-education – Identification – Oral Comprehension – 

Communication – Pragmatic – Autism   
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I. Partie théorique 

Hans Asperger (1944) a dit que les personnes autistes étaient dépourvues d’humour, qu’elles 

ne savaient pas faire preuve d’auto-dérision ou que lorsque ces procédés étaient présents ils 

n’étaient pas adaptés socialement, ou étaient exagérés. Ainsi, les individus autistes seraient 

privés, par l’absence de ces compétences, de liens sociaux essentiels. Pour Asperger (1944), 

la présence d’humour réfutait même le diagnostic de Troubles du Spectre de l’Autisme (TSA). 

Toutefois, en regardant l’interview du philosophe Josef Schovanec (Les interviews de aurore 

by Galileo Concept, 2016), diagnostiqué autiste Asperger, qui utilise l’humour afin de répondre 

aux questions du journaliste, il est tout naturel de remettre en question cette supposée 

absence d’humour chez les personnes autistes, ou du moins chez une partie d’entre elles.  

Par définition, l’humour est une « forme d’esprit railleuse, qui attire l’attention, avec 

détachement, sur les aspects plaisants ou insolites de la réalité » (Gobert, 2004). Il est perçu 

différemment selon les époques, les cultures, les pays et même les individus. Mais avant de 

s’intéresser à la capacité à faire de l’humour, il faut d’abord prendre en compte sa 

compréhension. Il est, en effet, une forme d’humour que les individus autistes auraient plus de 

mal à identifier et à comprendre : l’ironie (Courtois-du-Passage & Galloux, 2004). Le terme 

« ironie » vient du latin « ironia » et du grec « eirônίa ». Il fait référence à un « procédé 

consistant à dire le contraire de ce qu’on pense ou veut faire entendre, mais de manière à 

laisser percevoir son opinion véritable » (Académie française, 2000). Ce procédé est utilisé 

quotidiennement, et d’autant plus chez les adolescents (Gibbs, 2000). En orthophonie, des 

prises en soins des habiletés sociales, de la pragmatique et de la communication sont 

réalisées auprès des personnes avec autisme. L’ironie pourrait alors être considérée comme 

un objectif de rééducation orthophonique lorsque le besoin s’en fait ressentir. 

Ce mémoire exposera l’état de l’identification et de la compréhension orale de l’ironie dans les 

Troubles du Spectre de l’Autisme. Après avoir expliqué ce qu’est l’ironie et l’ensemble des 

phénomènes sous-jacents à son identification et sa compréhension, par la suite sera 

présentée une analyse de la manière dont les individus avec autisme perçoivent ces différents 

phénomènes. Le besoin actuel d’une prise en charge spécifique à l’ironie, au sein des prises 

en charge orthophoniques, sera évalué. Le but du mémoire sera alors d’élaborer un protocole 

de rééducation créé sur mesure avec l’aide des données issues de la recherche et avec l’aide 

de la population générale. Le protocole ainsi créé répondra à plusieurs objectifs et contribuera 

à travailler plus en détail l’ironie en traitant et en rééduquant l’ensemble des indices servant à 

l’identifier et à la comprendre.   
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1. Compréhension de l’ironie verbale à l’oral 
1.1. Définitions  

L’ironie consiste en la transmission d’un message dont le sens réel n’est pas celui 

véhiculé par les mots utilisés (Bryant & Fox Tree, 2005 ; Del Ré et al., 2018 ; Cheang & Pell, 

2009 ; Loevenbruck et al., 2013 ; Witek, 2022), la phrase pouvant même signifier le contraire 

de ce que l’on pense. Lors de l’utilisation d’ironie, le locuteur rompt le principe de coopération 

décrit par Grice (1975), qui est l’accord tacite qui existe entre deux locuteurs et qui impose le 

respect de certaines règles comme la qualité et la quantité des informations, leur pertinence 

et la manière adéquate de les véhiculer. L’ironie est un procédé qui fait partie de la dimension 

pragmatique du langage (Gaudreau et al., 2011). En effet, de nombreux chercheurs ont mis 

en évidence que l’ironie n’avait pas uniquement une dimension sémantique mais pouvait être 

considérée comme un « acte communicatif » (Braester, 1995) ou un « acte illocutoire » (Witek, 

2022, p. 88). L’ironie est utilisée très fréquemment dans le langage oral comme dans le 

langage écrit. Dans ce travail, c’est de l’ironie verbale qu’il sera question, c’est-à-dire l’ironie 

utilisée à l’oral. 

L’ironie verbale rentre dans le cadre de la pragmatique, car, pour la comprendre, il faut 

analyser le contexte d’énonciation, les différents locuteurs et leur interaction, et les paroles 

énoncées (Braester, 1995). L’ironie verbale peut prendre deux formes : l’ironie positive et le 

sarcasme. L’ironie positive est utilisée à des fins humoristiques, tandis que le sarcasme, ou 

ironie négative, est destiné à des moqueries. Le sarcasme est la forme la plus connue de 

l’ironie verbale car il est plus souvent utilisé et plus facilement repérable au sein des 

conversations que l’ironie positive (Cheang & Pell, 2009 ; Loevenbruck et al., 2013 ; Pexman 

et al., 2011). 

Selon les études actuelles, le début de la compréhension orale de la plupart des énoncés 

ironiques, et de leur intention humoristique ou moqueuse se situe entre 5 et 8 ans et évolue 

jusqu’au milieu de l’enfance voire jusqu’à l’âge adulte (Del Ré et al., 2018 ; Pexman et al., 

2011 ; Wang et al., 2006). La production orale de l’ironie, en français, apparaît précocement 

vers 3-4 ans en fonction du développement langagier des enfants et de leur exposition à ce 

procédé au sein du cadre familial. Les premiers énoncés produits seront de l’auto-ironie, 

l’enfant se moquant de lui-même, et des antiphrases, l’enfant disant exprès le contraire de ce 

qu’il veut réellement dire (Del Ré et al., 2018). 

1.2. Indices contextuels, prosodiques et sémantiques 

Afin d’identifier un énoncé ironique parmi les nombreuses phrases prononcées lors d’une 

conversation, plusieurs indices aiguillent la décision (Gaudreau et al., 2011). Ce peut être les 

indices sémantiques ou lexicaux que constituent la formulation et les mots utilisés ; les indices 

contextuels et non-verbaux, comme les expressions faciales et la gestuelle, ou encore les 
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indices prosodiques qui sont les modulations vocales à l’oral (Bryant & Fox Tree, 2005 ; 

Cheang & Pell, 2009 ; Loevenbruck et al., 2013). Néanmoins, Bryant et Fox Tree (2005) 

rappellent l’importance de la prise en compte des différences interindividuelles comme les 

expressions, le lexique, et les intonations qui différent selon l’interlocuteur et donneront lieu à 

des énoncés ironiques construits de manières totalement différentes.  

Les indices contextuels peuvent être extraits des mimiques et expressions lues sur le visage 

de l’interlocuteur, des phrases précédant l’énoncé ironique ainsi que des informations issues 

de la situation et du cadre dans lesquels se trouvent les interlocuteurs. Les indices contextuels 

consistent surtout en la présence d’une incohérence entre le discours produit et la situation 

environnante. On parle alors d’ « incongruité » pour décrire cette incohérence (Cheang & Pell, 

2009 ; Gaudreau et al., 2011). A noter que Witek (2022) expose la possibilité d’une ironie 

entièrement non-verbale, comme par exemple faire un pouce en l’air à quelqu’un qui vient de 

renverser de la sauce. Le contexte est à ce jour considéré dans plusieurs recherches comme 

l’indice le plus saillant concernant la détection de l’ironie (Scholten et al., 2015). 

Les indices prosodiques comprennent l’intonation, la mélodie de la voix, l’accentuation et la 

temporalité qui réunit le rythme, le débit et les pauses. Ils possèdent plusieurs fonctions, dont 

une fonction émotionnelle aussi qualifiée de paralinguistique, qui joue un rôle important dans 

la transmission de l’intention ironique (Canault, 2017 ; Delattre, 1996 ; Vaissière, 2015). Il n’y 

a pas de consensus quant à l’existence d’une prosodie spécifique à l’ironie. Loevenbruck et 

al. (2013), Gaudreau et al. (2011) ainsi que Del Ré et al. (2018) concluent à l’existence d’une 

prosodie spécifique à l’ironie verbale. Bryant et Fox Tree (2005) réfutent cette hypothèse et 

exposent l’absence d’une prosodie spécifique à l’ironie verbale en anglais. A ce jour, les 

recherches récentes sur le français tendent à dire qu’il s’agirait plutôt d’un phénomène 

d’emphase, c’est-à-dire d’exagération de la prosodie déjà en place au sein de l’énoncé. De 

plus, dans le cas de l’utilisation d’un adverbe modalisateur comme « sympa » ou « vraiment » 

on observe que l’accent de la phrase est alors reporté sur la première syllabe de cet adverbe 

(Del Ré et al., 2018 ; Wang et al., 2006). Les indices prosodiques ne seraient ainsi pas les 

indices les plus prégnants pour détecter l’ironie, néanmoins ils deviendraient essentiels 

lorsque les indices contextuels sont trop peu nombreux (Gaudreau et al., 2011). 

Les indices sémantiques, quant à eux, correspondent au sens que l’on peut dégager grâce au 

lexique et à l’organisation de la phrase (Gaudreau et al., 2011). L’ironie nécessite en premier 

lieu une compréhension du sens littéral avant de pourvoir comprendre le sens non littéral de 

certains propos. On remarque parfois l’utilisation de marqueurs discursifs (Del Ré et al., 2018) 

tels que « dis donc », « n’est-ce pas », de connecteurs pragmatiques (Braester, 1995) comme 

« mais », « parce que », « donc » utilisés dans un contexte où on ne les attend pas, ainsi que 

de mots ou de phrases régulièrement utilisés dans un contexte ironique (Cheang & Pell, 2009) 

comme « mais bien sûr », « super ». On remarque aussi l’utilisation fréquente de certaines 
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figures de style telles que l’hyperbole, l’antiphrase, l’exagération et l’euphémisme (Gaudreau 

et al., 2011). Ces éléments vont permettre d’identifier plus facilement les propos ironiques. Les 

indices sémantiques ont donc une place essentielle dans la compréhension orale de l’ironie 

qu’il ne faut pas négliger. En revanche, Gaudreau et al. (2011) estiment qu’il est impossible 

de se baser uniquement sur des indices sémantiques pour décider avec certitude du caractère 

ironique ou non d’une phrase. Des indices contextuels et prosodiques sont également 

nécessaires pour identifier la présence d’ironie verbale. 

Il existe donc une triade d’indices qui s’influencent mutuellement pour permettre à 

l’interlocuteur de détecter la présence des énoncés ironiques. L’identification et la 

compréhension de l’ironie verbale mettant en jeu plusieurs procédés permet d’identifier ces 

tâches comme des processus complexes. 

2. TSA et ironie verbale 

2.1. Définitions 

Selon la cinquième édition du Manuel Diagnostique et statistiques des troubles mentaux 

(DSM-5) (APA, 2015), le TSA est un trouble neurodéveloppemental qui est caractérisé par une 

dyade de symptômes. Cette dyade comprend notamment les « déficits persistants de la 

communication et des interactions sociales observés dans des contextes variés », et un 

« caractère restreint et répétitif des comportements, des intérêts ou des activités » (APA, 2015, 

pp. 55-56). Auparavant, le diagnostic n’était pas très fidèle (Tsai, 2012), et on retrouvait 

également les termes d’autisme Asperger et d’autisme de haut niveau (Bibeau et Fossard, 

2010 ; Giambattista et al., 2019). Depuis la publication du DSM-V, on parle le plus souvent 

d’un continuum, d’où le terme Troubles du Spectre de l’Autisme. Le TSA est désormais qualifié 

par son degré de sévérité qui est déterminé par l’impact sur le quotidien de l’individu (APA, 

2015). Des glissements entre les différents degrés de sévérité pourraient se faire, à des 

rythmes différents selon le profil de l’enfant, au cours du développement et jusqu’à l’âge adulte 

(Jomago & Planche, 2021). 

2.2. TSA et communication  

Parmi les difficultés rencontrées dans le cadre d’un TSA, les difficultés communicationnelles 

sont systématiques (règles de conversation, langage non verbal…). Elles font partie des 

troubles prégnants contrairement aux compétences langagières qui peuvent être altérées ou 

non (APA, 2015). 

Plus précisément, les individus avec autisme ont surtout des difficultés sur le versant 

pragmatique du langage. Les énoncés les plus problématiques sont ceux contenant du 

langage indirect, du sens figuré et également de l’ironie (Pexman et al., 2011 ; Scholten et al., 

2015). Le langage élaboré est « l’expression d’un savoir sémantique et lexical et d’un savoir-
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faire linguistique. Il comprend des éléments de méta-language et de pragmatique » 

(Rousseaux et al., 2013). Le langage élaboré est donc un processus complexe et réfléchi qui 

demande de prendre en compte le contexte, l’interlocuteur, et l’organisation du langage. Il 

s’agit alors plus de la capacité à utiliser intelligemment le langage, et non directement des 

capacités langagières en elles-mêmes. L’ironie pourrait alors s’inscrire comme une des 

composantes du langage élaboré. 

Le langage élaboré est difficilement accessible pour de nombreuses personnes avec autisme. 

Cependant, cette observation ne vaudrait pas pour l’ensemble de la population concernée. En 

effet, une partie des personnes avec autisme possède un langage tout à fait développé et peut 

accéder à la compréhension voire à l’utilisation du langage élaboré, à savoir, une utilisation 

plus fine et plus experte du langage, comme par exemple le langage figuré. 

2.3. TSA et théorie de l’esprit 
L’ironie réside en partie, comme évoqué précédemment, dans la présence d’une incongruité 

au sein du discours (Cheang & Pell, 2009 ; Gaudreau et al., 2011). Ainsi, sa compréhension 

passe par l’identification et la compréhension de cette incongruité. Pour cela, il est nécessaire 

d’utiliser ce qu’on appelle « la théorie de l’esprit » (Premack & Woodruff, 1978). Cette capacité 

à attribuer une certaine façon de penser à son locuteur et à interpréter ses pensées 

accompagne les progrès de la communication et des interactions sociales de l’enfant. Il existe 

deux niveaux dans la théorie de l’esprit, les croyances de 1er et de 2ème ordre (Perner & 

Wimmer, 1985). Plus concrètement, les croyances de 1er ordre consistent à attribuer des 

pensées à autrui (« X pense que »), tandis que les croyances de 2ème ordre consistent à savoir 

que notre interlocuteur peut lui aussi attribuer des pensées à autrui (« X pense que Y pense ») 

(Duval et al., 2011). Dans le cadre de l’ironie, une étude a permis de mettre en évidence que 

la non fonctionnalité de la théorie de l’esprit peut influencer la sensibilité aux énoncés ironiques 

entre autres (Pexman et al., 2011). En effet, la compréhension des croyances de 2ème ordre 

serait nécessaire pour la compréhension de l’ironie (Ouellet, 2006). 

De nombreuses recherches relatent par ailleurs des difficultés à maîtriser la théorie de l’esprit 

pour les individus autistes. S’il est possible d’observer chez eux cette compétence, elle se 

limitera souvent aux croyances de 1er ordre et sera donc moins développée que pour la 

population générale. De fait, l’essentiel des difficultés se portera sur les croyances de 2ème 

ordre de la théorie de l’esprit, et donc sur la capacité à anticiper les réactions ou les attitudes 

des interlocuteurs (Bohler, 2012 ; Poirier, 1998 ; Szamburska-Lewandowska et al. 2021). 

Wang et al. (2006) avancent que lorsque les croyances de 2ème ordre sont acquises, cela peut 

permettre l’identification de l’ironie mais sans garantir la compréhension et la production de ce 

procédé. La non compréhension de la théorie de l’esprit, ne permettant pas une analyse 
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correcte des comportements de son interlocuteur, créera donc des obstacles à la construction 

d’une communication efficiente (Szamburska-Lewandowska et al., 2021).  

2.4. Compréhension des indices contextuels, prosodiques et sémantiques 

utilisés pour l’ironie verbale dans le cadre d’un TSA 

Au sein de la population d’individus avec autisme, on constate des difficultés à identifier et à 

comprendre l’ironie verbale. En effet, certains auteurs remarquent que dès l’enfance, les 

comportements pouvant témoigner de la compréhension de l’ironie comme le sourire, le rire, 

le regard, la réutilisation des propos, sont beaucoup moins présents que chez des enfants 

tout-venant du même âge. De plus, dans le cas où l’identification de l’ironie est efficace, les 

individus adultes avec autisme sont incapables d’exprimer la manière dont ils ont identifié sa 

présence ou la raison de son usage (Pexman et al., 2011 ; Wang et al., 2006). Cela montre 

qu’à l’âge adulte, les patients n’auraient pas conscience des processus implicites régissant 

l’expression de l’ironie comme les indices sémantiques, contextuels et prosodiques. Ainsi, 

investiguer la manière dont les personnes autistes comprennent et analysent les divers 

indices, paraît indispensable. 

Les indices contextuels, pour rappel, constituent l’élément le plus prégnant auquel se 

raccrochent la plupart des personnes avec autisme pour identifier et comprendre l’ironie 

verbale (Kissine et al., 2016 ; Scholten et al., 2015). Néanmoins, la prise en compte de ces 

indices ne garantit pas la compréhension des énoncés. En effet, pour analyser le contexte lors 

d’une situation ironique il faut être capable de réaliser des inférences, qui sont essentielles 

pour comprendre les formes langagières ambiguës ou indirectes. Or, pour les personnes 

autistes, même adultes, réaliser des inférences s’avère être une tâche compliquée (Wang et 

al., 2006). L’analyse des indices contextuels fait également intervenir la théorie de l’esprit ainsi 

que des compétences en pragmatique, qui sont moins performantes dans le cadre d’un TSA 

(Kissine et al., 2016 ; Pexman et al., 2011 ; Scholten et al., 2015 ; Wang et al. 2006). 

Pour les indices prosodiques, dès la naissance, on observe des faiblesses pour discerner les 

émotions transmises uniquement via le ton de la voix chez les individus autistes (Wang et al., 

2006). Il est alors tout naturel que l’identification et la compréhension de l’énoncé ironique 

passant par l’analyse des indices prosodiques, soient des tâches complexes. La prosodie, 

seule, ne s’avère pas assez prégnante pour les personnes avec autisme, mais paraît 

néanmoins, lorsque le contexte n’est pas assez détaillé, fournir une légère aide à l’identification 

de l’ironie (Gaudreau et al., 2011 ; Loevenbruck et al., 2013 ; Scholten et al., 2015 ; Wang et 

al., 2006). En effet, Pexman et al. (2011) émettent l’hypothèse que l’exagération de la prosodie 

ou l’emphase des propos ironiques, liée aux autres indices, serait une technique qui pourrait 

améliorer la compréhension de l’ironie verbale des personnes autistes.  
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Enfin, concernant les indices sémantiques le problème ne semble pas venir de potentielles 

difficultés à analyser le sens des phrases au moment de l’écoute, car la compréhension orale 

est correcte. Cela viendrait plutôt d’une compréhension orale principalement littérale et donc 

d’une complexité à extraire le sens sous-entendu par les mots (Scholten et al., 2015). 

Comme indiqué précédemment, il existe un lien très fort entre les différents indices, permettant 

l’identification et la compréhension de l’ironie. Ils s’influencent entre eux et leur gestion 

simultanée rend la tâche complexe. Cela oblige le traitement d’un trop grand nombre 

d’informations en même temps, ce qui peut engendrer des difficultés chez des personnes 

autistes. Ainsi, des difficultés dans une des trois composantes, comme par exemple des 

difficultés à analyser les indices contextuels, pourraient potentiellement affecter les habiletés 

à analyser les deux autres composantes, dans cet exemple les indices sémantiques et 

prosodiques (Kissine et al., 2016). De plus, l’identification et la compréhension de l’ironie sont 

rendues plus faciles lorsque les indices sont forts. La présence d’indices contextuels, associés 

aux indices sémantiques, semble, à l’heure actuelle, être la condition idéale pour faciliter 

l’identification et la compréhension de ces énoncés par les personnes avec autisme (Scholten 

et al., 2015). Cela montre une capacité d’identification et de compréhension possible mais qui 

n’est cependant pas stable et non généralisable à toutes les situations ironiques potentielles 

de la vie réelle (Kissine et al., 2016). 

3. Rééducation de l’identification et de la compréhension orale de l’ironie verbale 

3.1. TSA et Orthophonie 

En orthophonie, les professionnels sont amenés à prendre en charge les individus autistes 

aussi bien enfants qu’adultes. En libéral cela rentre dans le cadre de l’Acte Médical 

Orthophonique (AMO) 13,8 « Education ou rééducation de la communication et du langage 

dans les handicaps moteur, sensoriel et/ou les déficiences intellectuelles (inclus paralysie 

cérébrale, troubles du spectre de l’autisme et maladies génétiques), par séance » (NGAP, 

2022, p.84). 

La prise en soin s’axe autour des précurseurs à la communication, des capacités 

communicationnelles et langagières à l’oral comme à l’écrit (lexique, syntaxe, récit, 

expressions), des habiletés sociales et conversationnelles (maintien du thème, tour de parole, 

humour) et des différents moyens de compensation comme la communication alternative et 

augmentée par exemple (Fombonne-Foray, 2018). En fonction du degré de sévérité et des 

spécificités du trouble, les suivis vont varier radicalement. Ainsi, il n’existe pas de marche à 

suivre unique mais il s’agit surtout de rendre l’enfant le plus fonctionnel et adapté possible à 

la société actuelle tout en respectant le projet d’avenir de l’individu. Selon Del Ré et al. (2018), 

les orthophonistes doivent être des « interlocuteurs facilitants », ce qui signifie que leur 

manière de s’exprimer doit être simplifiée et adaptée à leur interlocuteur. En effet, en présence 
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d’une personne avec autisme, il est essentiel d’adapter son langage aux difficultés, en 

prononçant des phrases plus courtes, en utilisant des supports visuels ou auditifs, ou encore 

en réalisant des gestes ou des mimiques par exemple. 

L’orthophoniste prend en charge le versant pragmatique du langage qui peut être atteint dans 

le cadre d’un TSA. En effet, les personnes avec autisme utiliseraient le langage plus comme 

un outil de transmission d’informations que comme un outil de communication et de 

sociabilisation (Courtois-du-Passage & Galloux, 2004). Les prises en charge basées sur le 

versant pragmatique auront alors pour but de faire comprendre aux patients l’intérêt de la 

communication pour tisser des liens sociaux. Comme dit précédemment, l’ironie verbale a une 

composante pragmatique, sa rééducation peut donc rentrer dans le champ d’action des 

orthophonistes. 

La prise en charge d’un enfant ou d’un adolescent autiste s’inscrit le plus souvent dans un 

cadre pluridisciplinaire. Parmi les différents professionnels de santé entourant les individus 

avec autisme, on retrouve des orthophonistes, des psychologues, des ergothérapeutes, des 

psychomotriciens ou encore des éducateurs.  La pluridisciplinarité de ce suivi vise à avoir une 

vision globale de l’individu et de ses difficultés, et donne la possibilité aux différents 

thérapeutes d’ajuster ensemble leurs objectifs de prise en charge pour créer un projet de 

rééducation pertinent et efficace. Al Shouli (2018) fait d’ailleurs référence à un article du code 

de l’action sociale et des familles (CASF) qui confère le droit aux personnes autistes d’avoir 

accès à ce type de prise en charge quel que soit leur âge.  

3.2. Historique des méthodes de rééducations existantes 

Il est complexe de trouver des propositions de protocole de rééducation concernant l’ironie  

verbale, en France, adressés aux individus autistes ou à d’autres pathologies. Les pistes de 

rééducation, toutes langues confondues, concernent plutôt les habiletés sociales, la théorie 

de l’esprit, la communication, les expressions idiomatiques et les métaphores (Abrahamsen & 

Smith, 2000 ; Bocoyran & Joyeux, 2016 ; Melogno & Pinto, 2014 ; Michallet et al., 2019). Ces 

compétences faisant appel aux mêmes régions cérébrales que pour la compréhension de 

l’ironie, les méthodes de rééducation peuvent être envisagées même si elles ne sont pas 

spécifiques à l’ironie verbale.  

Cependant, dans d’autres langues, quelques études sur le sujet ont tout de même été 

publiées. Une étude américaine réalisée par Persicke et al. (2013) propose un protocole de 

rééducation, pour des enfants de 6 à 7 ans diagnostiqués avec un TSA. Ce protocole avait 

pour but d’améliorer leur identification du sarcasme et de leur apprendre à répondre au 

sarcasme lorsqu’il est dirigé vers eux. Le protocole se divisait en deux parties, un entraînement 

à partir de supports vidéo et un entraînement en condition réelle d’échange. Dans la première 

partie, le participant visionnait une vidéo de dix secondes ou moins montrant une situation, le 
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thérapeute annonçait alors qu’il allait faire un commentaire sarcastique avant de le dire. Le 

participant devait alors répondre à plusieurs questions sur les propos tenus, les intentions du 

locuteur, le but des propos et comment répondre à ces propos de manière adéquate. Pour la 

deuxième partie, la session se déroulait à la maison, au parc ou dans un café accompagné de 

deux thérapeutes et un accompagnateur du participant formé à la méthode de l’étude. Le but 

était de discuter normalement et que les médiateurs glissent aléatoirement des commentaires 

sincères ou sarcastiques. Pour chacune des parties les bonnes réponses étaient renforcées 

et les réponses incorrectes étaient corrigées en guidant les participants grâce à des questions. 

De même, pour les deux parties du protocole, les mimiques et la prosodie étaient très 

exagérées au début des entraînements, puis étaient réduits au fur et à mesure. Les parties 

s’arrêtaient lorsque le patient obtenait 80% de bonnes réponses pour trois séances d’affilée.  

Saban-Bezalel et Mashal (2015) ont élaboré un protocole de rééducation de l’ironie verbale 

pour les adultes en hébreu. Cette dernière étude a été menée auprès d’une population de 

personnes autistes. Les participants passaient un questionnaire pré-test et post-test en 

modalité écrite, avant et après l’intervention, afin de pouvoir objectiver leurs compétences 

préalables et leurs progrès à la suite de l’intervention. L’intervention en elle-même était basée 

sur le visionnage d’extraits de films ou de séries télévisées, ainsi que sur des exercices de 

complétion d’histoires courtes ou de planche de BD par des propos ironiques ou des propos 

littéraux selon la consigne. Par la suite, des discussions de groupe avaient lieu entre les 

participants et le médiateur, afin de partager les points de vue sur les situations étudiées et 

d’analyser les indices permettant l’identification et la compréhension de l’ironie. Les résultats 

de l’étude montrent une nette amélioration de la compréhension de l’ironie verbale chez les 

personnes autistes, se rapprochant beaucoup des compétences des personnes 

neurotypiques. 

4. Hypothèses et questionnement  

4.1. Problématique  

Au regard des données bibliographiques récoltées et des outils de rééducation existant 

actuellement en langue française, il paraît pertinent de proposer une manière de rééduquer 

plus spécifiquement l’ironie verbale. Ceci est d’autant plus vrai que la non compréhension de 

ce procédé peut entraîner des conséquences psychosociales, comme une entrée en société 

plus compliquée (Pexman et al., 2011). On sait qu’en Amérique, l’ironie représente 8% des 

conversations entre pairs à l’adolescence ; une part importante, qui pourrait être à peu près 

similaire en France (Aguert et al., 2012 ; Gibbs, 2000). Les individus avec autisme n’étant pas 

toujours à l’aise dans les situations de discussion et d’échanges directs du quotidien, l’ajout 

de la composante ironique à ce phénomène peut renforcer l’écart entre la personne autiste et 

ses interlocuteurs.  
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4.2. Objectifs de l’outil  
Un protocole de rééducation de l’identification et de la compréhension orale de l’ironie verbale 

chez des individus autistes devra répondre à plusieurs objectifs.  

Le protocole sera réalisé entièrement en modalité orale et conforme aux caractéristiques de 

la langue française. Il rééduquera l’identification et la compréhension orale de l’ironie verbale, 

c’est-à-dire aussi bien l’ironie positive que l’ironie négative. Le protocole sera composé d’une 

partie théorique sur les différents indices (contextuels, prosodiques et sémantiques), d’un 

entraînement spécifique à l’analyse de chaque type d’indices, ainsi que d’un entraînement 

alliant l’analyse de tous les indices afin d’être le plus écologique possible et de respecter au 

mieux les conditions d’un dialogue et les situations de la vie quotidienne. Le protocole sera 

composé de 5 séquences réalisables en minimum 5 séances individuelles de 45 minutes et 

permettra d’avoir des échanges et d’obtenir des explications grâce à la présence d’un 

modérateur. Enfin, les items utilisés dans le protocole seront scientifiquement validés par une 

population neurotypique via un questionnaire. 

II. Partie pratique 

1. Création des items et élaboration d’un questionnaire 

1.1. Items prototypes et items présélectionnés 

Afin d’élaborer le protocole de rééducation dans le respect des données de la recherche 

actuelle, différents items ont été construits, répondant aux objectifs fixés. Dans l’intention de 

rendre le protocole de rééducation écologique, les items vont être soumis à une validation ou 

à une sélection par la population générale. Ces items ont été créés dans l’objectif de travailler 

les différents indices de la présence d’ironie, individuellement ou simultanément. Pour chacun 

d’eux, on retrouve la présence d’ironie négative et d’ironie positive.  

1.1.1. Planches de bandes dessinées (BD). 

Les cinq planches de bande dessinée (Annexe A) ont été réalisées par une illustratrice 

indépendante, en ayant pour objectif de travailler spécifiquement sur les indices contextuels. 

Les planches comportent peu de paroles et les éléments permettant d’identifier le caractère 

ironique des propos se trouvent dans les dessins et sont très visuels. Le but est de s’appuyer 

sur l’environnement, les mimiques, les gestes et les postures, les onomatopées, les actions 

réalisées par les personnages et sur les connaissances générales sur le monde pour avoir 

une analyse détaillée du contexte et pouvoir identifier et comprendre, le cas échéant, la 

présence d’ironie (Saban-Bezalel & Mashal, 2015 ; Scholten et al., 2015 ; Witek, 2022). 

1.1.2. Enregistrements audios.  

Les quatorze enregistrements audios (Annexe B) ont été réalisés par sept étudiants, filles et 

garçons, issus de formations différentes (orthophonie, médecine, STAPS, GACO art, 
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ingénieur), la majorité ayant déjà pratiqué une activité théâtrale. Ils ont été élaborés en ayant 

pour objectif de travailler spécifiquement les indices prosodiques (Del Ré et al., 

2018 ; Gaudreau et al., 2011 ; Loevenbruck et al., 2013 ; Wang et al., 2006). Afin de réaliser 

ces audios, des courtes phrases de contexte ont été proposées aux étudiants. Ils devaient par 

la suite enregistrer deux versions d’une même phrase. Les mots sont exactement les mêmes 

entre les deux phrases afin d’empêcher une identification de l’ironie à partir de changements 

sémantiques. Six étudiants ont dû enregistrer une version ironique et une version sincère pour 

une situation et une phrase donnée. Le septième étudiant a dû enregistrer deux versions 

sincères d’une même phrase en faisant varier les intentions du personnage à travers 

l’intonation et la prosodie. Ces derniers audios ont servi d’enregistrements contrôles au sein 

du questionnaire.  

1.1.3. Histoires à compléter.  

Les six histoires à compléter (Annexe C) ont été élaborées en ayant pour objectif de travailler 

spécifiquement les indices sémantiques (Braester, 1995 ; Cheang & Pell, 2009 ; Del Ré et al., 

2018 ; Gaudreau et al., 2011). Il s’agit d’un paragraphe racontant une situation et se terminant 

par une phrase dans laquelle le dernier mot est manquant. La dernière phrase peut alors 

devenir ironique ou sincère, selon le mot implémenté à la fin.  

1.1.4. Vidéos ironiques extraites de films ou de séries télévisées. 

Les quarante vidéos ironiques (Annexe D) ont été choisies en ayant pour objectif de travailler 

simultanément l’ensemble des indices : contextuels, prosodiques et sémantiques (Scholten et 

al., 2015). Elles sont extraites de films et de séries télévisées et sont toutes en version 

française. Les durées des extraits vidéo sont comprises entre 8 et 63 secondes. Ces vidéos 

vont permettre de se rapprocher le plus possible d’une situation de dialogue écologique et de 

travailler l’identification et la compréhension de l’ironie en s’appuyant sur un large panel 

d’indices.  

1.2. Elaboration du questionnaire 

Afin de sélectionner ou de valider les items construits ou présélectionnés, le questionnaire a 

été diffusé auprès du grand public via internet. L’objectif de ce questionnaire était de donner 

une validité scientifique aux items. Une notice d’information a été rédigée (Annexe E).  

1.2.1. Critères d’inclusion et d’exclusion du questionnaire. 

Pour cibler un échantillon de la population compétent dans le domaine de l’ironie et apte à 

répondre de manière fiable au questionnaire, sans pour autant évaluer leurs propres 

compétences au sein du questionnaire, des critères d’inclusion et d’exclusion ont été mis en 

place.  
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Etaient incluses dans le questionnaire les personnes ayant entre 16 et 85 ans. L’âge de départ, 

16 ans, a été fixée sur la base des travaux de Gibbs (2000) qui évoque la part importante 

qu’occupe l’ironie à l’adolescence. L’âge de fin, 85 ans, a été fixé en se basant sur les 

recherches de Ouellet (2006) qui démontre que parmi toutes les compétences nécessitant la 

théorie de l’esprit dont les performances régressent avec l’âge, la compréhension de l’ironie 

verbale conversationnelle est la seule compétence qui ne décline pas chez les sujets âgés.  

Les critères d’exclusion mis en place étaient : avoir un diagnostic de TSA, de trouble cognitif 

léger, majeur ou sévère, de trouble frontal, de troubles mnésiques, de maladie d’Alzheimer, 

de maladie de Parkinson, de traumatisme crânien et d’Accident Vasculaire Cérébral. Tous ces 

troubles pouvant engendrer des difficultés dans l’identification, la compréhension et la 

production de l’ironie aussi bien orale qu’écrite (Bohler, 2012 ; Duflos, 2015 ; Gaudreau et al., 

2013 ; Gaudreau, 2014 ; Ouellet, 2006 ; Pexman et al., 2011 ; Scholten et al., 2015).  

1.2.2. Consignes du questionnaire. 

Le questionnaire (Annexe F) proposait aux individus plusieurs tâches. Les répondants 

devaient identifier le caractère ironique ou non des bandes dessinées et dire quels éléments 

leur avait permis de prendre leur décision. Pour les enregistrements audios, après écoute, il 

était demandé aux participants de leur attribuer l’adjectif leur correspondant le mieux entre les 

adjectifs « ironique » et « sincère ». Ensuite, les répondants devaient compléter les phrases 

des histoires par un mot afin qu’elles deviennent ironiques ou sincères en fonction de la 

consigne proposée. Enfin, les participants devaient noter les vidéos via une échelle de Likert 

allant entre 1 et 5 et ainsi juger si la vidéo était représentative ou non de l’ironie telle qu’elle se 

manifeste dans les échanges quotidiens afin que les vidéos sélectionnées soient les plus 

écologiques possible. Le questionnaire sera ainsi le moyen de juger la pertinence des bandes 

dessinées et des audios créés, de récolter des propositions de mots pour finir la création des 

histoires ironiques et sincères, mis aussi de sélectionner vingt vidéos parmi les quarante 

proposées.  

2. Résultats du questionnaire 

2.1. Population répondante 

45 personnes ont répondu au questionnaire, dont 33 femmes et 12 hommes. Afin que les 

résultats soient plus représentatifs de la population générale, trois classes d’âge ont été 

déterminées en fonction des interactions à disposition dans la vie quotidienne. La première 

classe, de 16 à 24 ans, correspond plus particulièrement à des étudiants. La deuxième classe 

d’âge, de 25 ans à 59 ans, correspond à la population active. Enfin la dernière classe d’âge, 

de 60 à 85 ans, correspond majoritairement à une population retraitée. Chaque classe d’âge 

contient exactement quinze répondants. Au total, huit personnes ont été exclues du 

questionnaire. Deux l’ont été à cause des critères d’exclusion cités précédemment, le premier 
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à cause d’un trouble cognitif, le deuxième suite à un Accident Vasculaire Cérébral (AVC) 

(Gaudreau, 2014 ; Ouellet, 2006). Une personne a été exclue car ses réponses étaient 

inadaptées et ne répondaient pas aux questions proposées (par exemple donner comme 

réponse « ironique » ou « sincère » alors que la consigne demandait de compléter l’énoncé 

avec un mot pour qu’il devienne soit ironique soit sincère). Enfin, les cinq dernières personnes 

ayant répondu dans la classe d’âge 25-59 ans ont été exclues afin de conserver un nombre 

égal de participants dans chaque classe d’âge et de respecter la sélection des participants 

dans l’ordre de réception des réponses.  

2.2. Résultats 

Certains résultats du questionnaire seront analysés grâce au test Kappa de Fleiss via le logiciel 

Jasp. Cela contribuera à déterminer la pertinence des items, à les sélectionner ou non pour 

faire partie du protocole et à choisir un ordre de présentation des items au sein du protocole. 

Afin d’analyser les scores obtenus au Kappa de Fleiss, la Figure 1 ci-dessous sera nécessaire.  

Figure 1 

Kappa de Fleiss et interprétation de l’accord inter-juges 

 

2.2.1. Planches de bandes dessinées. 

Les résultats obtenus au questionnaire sont représentés dans la Figure 2 ci-dessous. Grâce 

au Kappa de Fleiss (Annexe G), les items ayant obtenu des scores inférieurs ou égaux à 0.40 

ne seront pas conservés pour l’élaboration du protocole de rééducation. Les bandes dessinées 

obtiennent les scores suivants : BD1 ( = 1,000), BD2 ( = 0,911), BD3 ( = 0,527), BD4 ( = 

0,745), BD5 ( = 0,669). Les bandes dessinées sont donc comprises entre un accord modéré 

et un accord presque parfait des 45 répondants. De plus, les résultats répertoriés dans le 

Tableau 1 ci-dessous rapportent les différents éléments de la bande dessinée ayant permis 

aux participants de déterminer le caractère ironique ou non de la dernière phrase. Pour faciliter 

la lecture des résultats, les réponses des participants ont été rassemblées sous plusieurs 

catégories. Entre parenthèses se trouve le nombre d’occurrences de ces réponses. De plus 

grâce à l’ANOVA (Annexe H) une interaction classe d’âge*pourcentage d’identifications 
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correctes est observée (F(2) = 8,19, p < 0,001). Les analyses post-hoc de Tukey (Annexe H) 

montrent des effets d’âge avec un pourcentage d’identifications correctes supérieur pour les 

16-24 ans (Moyenne = 100, ET = 0) comparativement aux 60-85 ans (Moyenne = 84, ET = 

18,8, p = 0,001) mais également supérieur pour les 25-59 ans (Moyenne = 97,3, ET = 7) 

comparativement aux 60-85 ans (Moyenne = 84, ET = 18,8, p = 0,008). 

Figure 2 

Pourcentage d’identification d’ironie au sein des Bandes Dessinées 

 

Tableau 1 

Eléments de réponse permettant d’identifier ou non la présence d’ironie pour chaque BD 

 Arguments en faveur de la présence d’ironie 

Eléments de 

réponse BD 

1 

Ciel gris, orage, éclair (39) 
Expression faciale de la femme (13) 
Bruit du tonnerre, onomatopées (12) 
Posture et gestuelle de la femme (10) 
Points de suspension (5) 
Réveil qui indique 3h (3) 
Mots employés en contradiction avec la situation (3) 
Ton monotone qui peut être imaginé (2) 
Fatigue et réveil difficile (1) 

Eléments de 

réponse BD 

2 

Ballon tiré au-dessus du but (35) 
Expression faciale et rire du garçon qui parle (23) 
Expression faciale et posture du tireur (10) 
Posture du garçon qui parle (2) 
Onomatopées du rire (2) 
Mots employés en contradiction avec la situation (2)  
Posture du tireur (1) 

Eléments de 

réponse BD 

3 

Expression faciale de la fille qui semble apprécier son repas (24) 
Expression faciale du garçon (21) 
Connaissances générales sur le monde : les enfants aiment les frites (7) 
Mots employés en contradiction avec la situation (7) 
La fille mange son repas (6) 
Elle a choisi ce plat alors que d’autres étaient disponibles (2) 
Le plat semble appétissant (2) 
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Mots employés par le garçon (1) 
Amitié entre les personnages (1) 

Eléments de 

réponse BD 

4 

La fille s’est endormie (30) 
Expression faciale de la fille qui semble s’ennuyer (15) 
Posture de la fille (5) 
Onomatopées « bla bla bla » (5) 
Mots employés en contradiction avec la situation (12) 

Eléments de 

réponse BD 

5 

Les cœurs à la place des yeux (35) 
Expression faciale du garçon (8) 
Mots employés en contradiction avec la situation (8) 
Le tableau est joli (4) 
Le garçon veut la taquiner et faire de l’humour (1) 
Le point d‘exclamation à la fin de la phrase (1) 

 

2.2.2. Enregistrements audios. 

Les résultats obtenus au questionnaire sont représentés dans la Figure 3 ci-dessous. Grâce 

au Kappa de Fleiss (Annexe I), les items ayant obtenu des scores inférieurs ou égaux à 0,40 

ne seront pas conservés pour l’élaboration du protocole de rééducation. Les enregistrements 

audios obtiennent les scores suivants : Baptiste Ironique ( = 0,911), Baptiste Sincère ( = 

0,745), Corentin Ironique ( = 0,669), Corentin Sincère ( = 0,669), Eve Ironique ( = 0,745), 

Eve Sincère ( = 0,527), Hugo Ironique ( = 0,826), Hugo Sincère ( = 0,244), Lou Ironique ( 

= 0,745), Lou Sincère ( = 0,826), Sarah Ironique ( = 0,596), Sarah Sincère ( = 0,038), 

Thomas Sincère 1 ( = 0,402), Thomas Sincère 2 ( = 0,160). Les enregistrements audios 

sont donc compris entre un accord léger et un accord presque parfait des 45 répondants. On 

peut noter également que les enregistrements audios ironiques obtiennent en moyenne un 

degré d’accord plus important ( = 0,749) que les enregistrements audios sincères ( = 0,451). 

De plus grâce à l’ANOVA (Annexe J) une interaction classe d’âge*pourcentage 

d’identifications correctes est observée (F(2) = 4,171, p = 0,022). Les analyses post-hoc de 

Tukey (Annexe J) montrent un effet d’âge avec un pourcentage d’identifications correctes 

supérieur pour les 25-59 ans (Moyenne = 91,905, ET = 6,541) comparativement aux 60-85 

ans (Moyenne = 80, 476, ET = 13,623, p = 0,02). 
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Figure 3 

Nombre d’identifications ironiques et nombre d’identifications sincères pour chaque 

enregistrement audio 

 

2.2.3. Histoires à compléter. 

Les réponses obtenues au questionnaire sont représentées dans le Tableau 2. Entre 

parenthèses, est représenté le nombre d’occurrences des réponses. Les réponses en italiques 

sont celles qui ne seront pas utilisées au sein du protocole. Ces dernières ont été exclues 

parce qu’elles n’avaient été citées qu’une fois ou parce qu’elles ne correspondaient pas à la 

consigne (réponse de plus d’un mot, réponse absurde, ou ne répondant pas à la 

caractéristique ironique/sincère demandée). La Figure 4 représente le nombre de réponses 

adaptées et inadaptées pour chacune des histoires. Pour certaines histoires, les réponses 

données sont plus variées que pour les autres. 

Tableau 2 

Réponses Sincères et Ironiques, adaptées ou inadaptées, des histoires à compléter 

 Réponses Sincères Réponses Ironiques 

Histoire 

1 

Retard (42)  
Retard comme d’habitude (1) 
/Avance (1) / Ironique (1) 

Avance (37) 
A l’heure (2) / N’es jamais en retard (1) / Tu es un 

peu moins en retard que d’habitude (1) / Déjà là 

(1) / Ponctuelle (1) / Comme d’habitude (1) / 
Marre ! (1) 

Histoire 

2 

Mauvaise (44) 
D’une humeur exécrable (1) 

Bonne (37)  
Très bonne humeur (2) / Content (1) / 

D’excellente (1) / Joyeuse (1) / Tu es en forme (1) 

/ Joyeux (1) / N’as pas faim (1) / Impoli (1) 
Histoire 

3 

Réussir (21) / Gagner (13) / 
Remporter (2) 
Cartonner (1) / Assurer (1) / Gérer (1) 

/ Savoir (1) / Déchirer (1) / Faire (1) / 

Survoler (1) / Egaler (1) / Tu auras 

essayé (1) 

Rater (20) / Perdre (12) / Louper (4) / Foirer (1) / 

Te planter (1) / Echouer (1) / Exploser (1) / Tu es 

la reine (1) / Maligne (1) / Réussir haut la main (1) 

/ Gagner (1) / Exploser (1) 
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Histoire 

4 

Horrible (10) / Pourrie (6) / Difficile (3) 
/ Blanche (3) / Affreuse (3) / Courte 
(2) / Epouvantable (2) / Terrible (2) / 
Catastrophique (2)  
De brun (3) / D’enfer (3) / De merde 
(2) / Pénible (1) / Agitée (1) / 

Epuisante (1) / Merdique (1) 

Reposante (10) / Merveilleuse (8) / Magnifique 
(4) / Géniale (4) / Extraordinaire (2) / Superbe (2) 
/ Formidable (2) / Agréable (2)  
De rêve (2) / Fantastique (1) / Paisible (1) / 

Idyllique (1) / Revigorante (1) / Je suis en pleine 

forme (1) / J’ai très bien dormi (1) / Rêvée (1) 

Epouvantable (1) / Mouvementée (1) 

 

Histoire 

5 

Magnifique (11) / Incroyable (5) / 
Enrichissant (5) / Formidable (3) / 
Merveilleux (3) / Fantastique (2) / 
Extraordinaire (2) / Intéressant (2) / 
Passionnant (2) 
Mouvementée (1) / Grandiose (1) / 

Captivant (1) / De rêve (1) / Fabuleux 

(1) / Enchanteur (1) / Riche (1) / 

Génial (1) / Attractif (1) / Splendide 

(1) 

Ennuyeux (10) / Ennuyant (5) / Pourri (4) / 
Horrible (2) / Décevant (2) / Affreux (2)  
Fatiguant (2) / Epuisant (2) / Banal (1) 

Inintéressant (1) / Barbant (1) / De rêve (1) / 

Monotone (1) / De merde (1) / Merdique (1) / 

Moisi (1) / Surprenant (1) / Quelle aventure (1) / 

Extraordinaire (1) / Incroyable (1) / Je n’y 
retournerai pas (1) / Passionnant (1) / Pas beau 

(1) / Agréable (1)  

Histoire 

6 

Maladroite (22) / Nulle (11) 
Une quiche (2) / Pas douée (1) / 

Incompétente (1) / Moyenne (1) / 

Mauvaise (1) Juste (1) / Incroyable 

(1) / La meilleure (1) / ? (1) / Douée 

(1) / Trop forte (1) 

Douée (18) / Forte (4) / Super (2) / Fortiche (2) 
Un cordon bleu (2) / Géniale (1) / Adroite (1) / 

Très adroite (1) / Une pro (1) / Excellente (1) / 

Incomparable (1) / Extraordinaire (1) / La 

meilleure (1) / A ta place (1) / Balaise (1) / La 

reine (1) / Inimitable (1) / Bof (1) / Etourdie (1) / ? 

(1) / Nulle (1) / Kamikaze (1) 

 

Figure 4 

Nombre de réponses adaptées et nombre de réponses inadaptées par histoire à compléter 
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2.2.4. Vidéos ironiques extraites de films et de séries télévisées. 

Les résultats obtenus grâce à une échelle de Likert allant de 1 à 5 sont détaillés dans la Figure 

5. Un score moyen a été établi pour les quarante vidéos à partir des notes des 45 répondants. 

Les moyennes sont comprises entre 2,56 et 4,67. Les vidéos ayant obtenus les moyennes les 

plus élevées sont considérées comme étant les plus qualitatives pour représenter l’ironie telle 

qu’elle se manifeste dans les échanges quotidiens. 

Figure 5 

Représentativité de l’ironie au sein des vidéos extraites de films et de séries télévisées 

 

 

3. Protocole de rééducation  

3.1. Population cible 

Ce protocole de rééducation s’adresse à un public d’adultes et de jeunes adultes autistes. 

L’âge de départ a été fixé à 16 ans en lien avec la forte présence d’ironie dans le discours des 

adolescents (Aguert et al., 2012 ; Gibbs, 2000). Ce protocole s’adresse à des individus ayant 

accès à la compréhension d’un langage élaboré.  

3.2. Modalités de la rééducation 

Le protocole de rééducation est divisé en cinq séquences qui peuvent s’effectuer lors d’une 

prise en soin individuelle. Elles doivent être encadrées par au moins un orthophoniste qui 

guidera le patient au cours des différentes tâches, répondra à ses questions et lui fournira un 

lieu d’échange serein et libre. Les séquences seront effectuées sur plusieurs séances qui 

doivent être réparties idéalement sur une durée de 5 semaines, c’est-à-dire environ 5 séances 

de 45 minutes. Le nombre de séances dédié à ce protocole est modulable en fonction des 

compétences du patient. Les différentes séquences du protocole sont en lien avec les prises 

en charge orthophoniques et permettent d’explorer tous les aspects de l’ironie. L’entraînement 

des indices est traité dans l’ordre suivant : tout d’abord les indices contextuels car ils sont plus 
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prégnants (Kissine et al., 2016 ; Scholten et al., 2015), puis les indices prosodiques et enfin 

les indices sémantiques. L’entraînement prosodique a lieu avant l’entraînement sémantique 

afin que l’entraînement sémantique puisse être réalisé de manière écologique et spécifique, 

c’est-à-dire avec une prosodie adaptée et naturelle, sans mettre le patient en double tâche. 

3.3. Protocole de rééducation : séquence 1  

3.3.1. Matériels.  

Grâce aux résultats du questionnaire, les 20 vidéos ayant obtenu les meilleures moyennes ont 

été sélectionnées pour l’élaboration du protocole. Ces dernières sont les vidéos 1, 5, 6, 7, 9, 

10, 11, 15, 16, 17, 20, 24, 26, 27, 31, 32, 35, 38, 39 et 40, dont les moyennes se situent entre 

3,76 et 4,67, sur une échelle de notation allant de 1 à 5. Leurs durées sont comprises entre 9 

et 52 secondes. Les vidéos seront réparties au sein des 5 séquences en tenant compte de la 

puissance des indices qu’elles contiennent. Pour la séquence 1 (Annexe K), les matériels 

nécessaires sont les explications théoriques ainsi que les vidéos 6 et 10. En effet, ces deux 

vidéos ayant obtenu les meilleures moyennes parmi les vingt sélectionnées, l’ironie est donc 

logiquement plus facilement identifiable, compréhensible et écologique car représentative du 

quotidien. Les items sélectionnés pour la séquence 1 contiennent uniquement de l’ironie 

négative car le questionnaire n’a pas permis la sélection d’extraits vidéo contenant de l’ironie 

positive.  

3.3.2. Description des tâches. 

La première séquence consiste à expliquer au patient ce qu’est l’ironie et les différentes 

raisons présentes derrière son utilisation. Des explications théoriques sont disponibles dans 

le protocole afin de guider les orthophonistes dans leur discours. Néanmoins, la manière 

d’apporter ces explications sera très différente selon le patient et ses besoins. Il s’agit alors 

plus d’une trame des informations pertinentes à fournir au patient, plutôt qu’un discours à 

répéter mot pour mot. Cette séquence permet également une découverte de l’ironie via deux 

supports vidéo, tout en étant guidé par l’orthophoniste, afin de commencer doucement 

l’identification et le repérage des différents types d’indices et la compréhension de son 

utilisation. 

3.4. Protocole de rééducation : séquence 2 

3.4.1. Matériels.  

Au regard des scores obtenus au test Kappa de Fleiss, les cinq bandes dessinées pourront 

être utilisées au sein de la deuxième séquence (Annexe L). Les scores indiqués ont aussi servi 

à mettre en place un gradient de difficulté. Les items ayant obtenu les meilleurs scores au test 

Kappa de Fleiss seront présentés en premier lors de l’exercice. Ainsi, les planches de bandes 

dessinées seront présentées dans l’ordre suivant : BD1 – BD2 – BD4 – BD5 – BD3. Les vidéos 
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16 et 39, sélectionnées pour la pertinence de leurs indices contextuels, seront également 

utilisées. Les items sélectionnés pour cette séquence contiennent de l’ironie négative et de 

l’ironie positive. 

3.4.2. Description des tâches. 

La deuxième séquence est basée sur un entraînement des capacités du patient à repérer les 

indices contextuels pouvant l’aider à identifier et comprendre l’ironie verbale. Cet entraînement 

est proposé en premier lieu car les indices contextuels sont les plus faciles à déceler pour les 

personnes avec autisme (Kissine et al., 2016 ; Scholten et al., 2015). Afin d’éviter au patient 

une tâche de lecture, les quelques mots présents sur les bandes dessinées seront lus à l’oral 

par l’orthophoniste accompagnant le patient pendant la séance. Pour chaque bande dessinée, 

le patient devra dire si, pour lui, la dernière phrase est ironique. L’orthophoniste cherchera à 

savoir si le patient a repéré les bons éléments dans la bande dessinée pour guider sa décision. 

Si ce n’est pas le cas l’orthophoniste dirigera l’attention du patient vers les divers éléments 

cités dans le Tableau 1. A la fin de la séquence, le patient visionnera deux vidéos. Pour chaque 

vidéo, le patient devra dire s’il détecte de l’ironie et, le cas échéant, il devra désigner le 

personnage l’ayant produite. Pour chacun des exercices, après analyse des différents indices 

avec l’orthophoniste, le patient devra essayer de déterminer si le personnage a fait de l’ironie 

pour faire de l’humour ou pour se moquer.  

3.5. Protocole de rééducation : séquence 3 

3.5.1. Matériels. 

Au regard des scores obtenus au test Kappa de Fleiss, les audios « Sarah Sincère » et « 

Thomas Sincère 2 » ayant eu un score inférieur à 0,40 ne seront pas utilisés dans la séquence 

3 du protocole (Annexe M). Cela exclut aussi les audios « Sarah Ironique » et « Thomas 

Sincère 1 » car, le but étant de travailler sur l’identification de propos ironiques parmi deux 

items, les enregistrements vont par paire. Il a été décidé de garder l’audio « Hugo Sincère » 

malgré son score inférieur à 0,40. En effet, l’audio « Hugo Ironique » ayant obtenu un score 

très élevé et la tâche étant une identification de l’audio ironique, la paire a été conservée. Les 

huit autres audios sont conservés, leur score étant supérieur à 0,40. Les scores indiqués ont 

aussi servi à mettre en place un gradient de difficulté. Les paires d’audio ayant obtenu les 

meilleurs scores au test Kappa de Fleiss seront présentées en premier lors de l’exercice. Ainsi 

les enregistrements audios seront présentés dans l’ordre suivant : Baptiste – Lou – Corentin 

– Eve – Hugo. Les vidéos 1 et 38, sélectionnées pour la pertinence de leurs indices 

prosodiques, seront également utilisées. Les items sélectionnés pour cette séquence 

contiennent de l’ironie négative et de l’ironie positive. 
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3.5.2. Description des tâches. 

La troisième séquence consistera en un entraînement spécifique sur les indices prosodiques 

pouvant guider l’identification et la compréhension de l’ironie à l’oral. Lors de cette séquence, 

l’orthophoniste exposera à l’oral cinq situations puis fera écouter au patient les deux 

enregistrements audios correspondants à chaque situation. Un audio correspondra à une 

version sincère de la réponse, un autre correspondra à une version ironique. Le patient devra 

alors déterminer, selon lui, quel enregistrement est ironique. Pour cela, il s’appuiera sur les 

indices prosodiques. Si le patient ne parvient pas à répondre correctement, l’orthophoniste 

donnera directement la réponse au patient en attirant son attention sur les différences de 

prosodie existant entre les deux enregistrements. Ces différences prosodiques sont indiquées 

au sein du protocole pour aiguiller les orthophonistes et ont été objectivées (Annexe N) via le 

logiciel d’analyse phonétique Praat (Boersma & Weenink, 1995) Les indices prosodiques 

n’étant pas les indices les mieux analysés par les individus avec autisme (Wang et al., 2006), 

il est alors recommandé de donner directement la réponse plutôt que de laisser le patient en 

difficulté. A la fin de la séquence, le patient visionnera deux vidéos. Pour chaque vidéo, le 

patient devra dire s’il détecte de l’ironie et, le cas échéant, il devra désigner le personnage 

l’ayant produite. Pour chacun des exercices, après analyse des différents indices avec 

l’orthophoniste, le patient devra essayer de déterminer si le personnage a fait de l’ironie pour 

faire de l’humour ou pour se moquer. 

3.6. Protocole de rééducation : séquence 4 

3.6.1. Matériels. 

Pour la séquence 4 (Annexe O), les matériels nécessaires sont les six histoires et leurs 

propositions correspondantes. Ces propositions ont pu être élaborées grâce aux réponses 

adaptées contenues dans le Tableau 2. Le nombre de réponses étant très hétérogène selon 

les histoires, cela a permis de mettre en place un gradient de difficulté. En effet, plus la variété 

des réponses était importante, plus le nombre de propositions créées pour l’exercice a été 

important et plus l’histoire a été considérée comme compliquée. Ainsi, les histoires seront 

présentées dans l’ordre suivant : Histoire 1 – Histoire 2 – Histoire 3 – Histoire 6 – Histoire 5 – 

Histoire 4. Les vidéos 24 et 35, sélectionnées pour la pertinence de leurs indices sémantiques, 

seront également utilisées. Les items sélectionnés pour cette séquence contiennent de l’ironie 

négative et de l’ironie positive.  

3.6.2. Description des tâches. 

L’objectif de la quatrième séquence est d’améliorer l’identification et la compréhension de 

l’ironie verbale via un entraînement sémantique. Lors de cette séquence, l’orthophoniste 

présentera au patient six histoires. Pour chacune des histoires, différentes versions de la 

dernière phrase sont possibles, des versions ironiques et d’autres sincères. Ces différentes 
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propositions ont été créées à partir des réponses du questionnaire et peuvent ainsi compléter 

la fin de l’histoire. L’orthophoniste devra alors les présenter au patient qui aura pour but de 

déterminer si la proposition présentée rend l’énoncé ironique ou sincère. Selon les histoires, 

le nombres de propositions créées varie. Si le patient identifie correctement la nature de la 

proposition, l’orthophoniste cherchera à savoir quels éléments l’ont aidé dans sa prise de 

décision, afin de vérifier qu’il ne s’agit pas d’une réponse donnée au hasard. Si le patient ne 

donne pas la bonne réponse, l’orthophoniste analysera avec lui les indices sémantiques : 

déterminer le sens de l’histoire, puis le sens des mots de la proposition et enfin la contradiction 

ou non entre les deux. L’orthophoniste rappellera que, pour un locuteur, l’ironie consiste à dire 

l’inverse de ce qu’il pense. A la fin de la séquence, le patient visionnera deux vidéos. Pour 

chaque vidéo, le patient devra dire s’il détecte de l’ironie et, le cas échéant, il devra désigner 

le personnage l’ayant produite. Pour chacun des exercices, après analyse des différents 

indices avec l’orthophoniste, le patient devra essayer de déterminer si le personnage a fait de 

l’ironie pour faire de l’humour ou pour se moquer. 

3.7. Protocole de rééducation : séquence 5 

3.7.1. Matériels. 

Pour la séquence 5 (Annexe P), les matériels nécessaires sont les vidéos 5, 7, 9, 11, 15, 17, 

20, 26, 27, 31, 32, et 40. Les items sélectionnés pour cette séquence contiennent uniquement 

de l’ironie négative. 

3.7.2. Description des tâches. 

La cinquième séquence a pour but de réunir l’ensemble des indices et de les travailler 

simultanément (Saban-Bezalel & Mashal, 2015). Lors de cette séquence, le patient visionnera 

douze vidéos. Pour chaque vidéo, le patient devra dire s’il détecte de l’ironie et, le cas échéant, 

il devra désigner le personnage l’ayant produite. Avec l’aide de l’orthophoniste, le patient 

pourra déterminer l’ensemble des indices présents dans la vidéo pouvant mener à 

l’identification ainsi qu’à la compréhension de l’ironie. Cela permettra de reprendre les notions 

travaillées dans les séquences précédentes, de les approfondir et/ou d’en vérifier les acquis. 

Pour chacune des vidéos, après analyse des différents indices avec l’orthophoniste, le patient 

devra essayer de déterminer si le personnage a fait de l’ironie pour faire de l’humour ou pour 

se moquer. 

III. Discussion 

1. Application de l’outil 
Le protocole de rééducation conçu répond aux objectifs fixés précédemment. En effet, il ne 

passe à aucun moment par l’écrit et reste ciblé sur la compréhension orale. Il comporte des 

items représentant l’ironie négative et d’autres représentant l’ironie positive. Il est composé 
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d’un entraînement isolé et spécifique sur chaque type d’indices (contextuels, prosodiques et 

sémantiques) ainsi que d’un entraînement global et simultané de la triade d’indices. Il est 

composé de 5 séquences réalisables en un minimum de 5 séances individuelles de 45 minutes 

et permet bien un échange avec un médiateur via des questions ou des explications. Enfin, 

les items du protocole ont bien été validés scientifiquement par une population neurotypique 

grâce au questionnaire élaboré.  

Ce protocole est applicable en cabinet libéral d’orthophonie ou en structure de soin dans le 

cadre de prises en charge individuelles. Cet outil est à mettre en place dans le cadre d’une 

rééducation de la communication et de la pragmatique qui entre, en libéral, dans le cadre de 

l’AMO 13,8 « Education ou rééducation de la communication et du langage dans les handicaps 

moteur, sensoriel et/ou les déficiences intellectuelles (inclus paralysie cérébrale, troubles du 

spectre de l’autisme et maladies génétiques), par séance » (NGAP, 2022, p.84 ; Braester, 

1995 ; Gaudreau et al., 2011 ; Witek, 2022). Un renforcement positif pourra être déterminé 

avec le patient pour maintenir sa motivation tout au long de la séance comme par exemple 

effectuer une pause au milieu de la séance. Ce renforcement positif sera à mettre en place en 

accord avec le patient pour constituer un moment réconfortant. 

Certains prérequis doivent être présents pour entamer une rééducation de l’ironie. Le patient 

doit avoir accès à la compréhension d’un langage élaboré et doit avoir compris et acquis les 

règles de communication (regard, tour de parole, maintien du thème…). Il est également 

important d’avoir accès aux croyances de 2ème ordre de la théorie de l’esprit qui est une 

compétence essentielle dans la compréhension de l’ironie verbale, d’autant plus que 

l’acquisition de cette capacité facilite l’identification de l’ironie mais ne garantit pas la 

compréhension du procédé (Bohler, 2012 ; Poirier, 1998 ; Szamburska-Lewandowska et al. 

2021, Wang et al., 2006). Le protocole de rééducation est donc à destination des personnes 

ayant d’un Trouble du Spectre de l’Autisme sans déficience intellectuelle et sans altération du 

langage (APA, 2015).  

Ce protocole pourrait également être appliqué au cours de prises en soin concernant d’autres 

pathologies lorsque le besoin de travailler sur l’identification et la compréhension de l’ironie 

verbale à l’oral se fait sentir. Il peut s’agir par exemple d’un Trouble Développemental du 

Langage (TDL), d’un trouble pragmatique, d’un trouble frontal, d’un trouble cognitif, d’un AVC 

ou d’un Trouble du Traitement Auditif (TTA) (Chambres, 2012 ; Dardier, 2004 ; Duflos, 2015 ; 

Lamaze et al., 2020 ; Ouellet, 2006).  

2. Limites de l’outil et de son application 

Concernant le questionnaire et ses résultats, plusieurs critiques peuvent être effectuées. Au 

niveau des enregistrements audios, les items contrôles « Thomas Sincère 1 » et « Thomas 

Sincère 2 » ont été éliminés suite aux scores obtenus au test Kappa de Fleiss. Ces audios 

(CC BY−NC−ND 2.0) DENEUVILLE



24 

 

étant tous les deux sincères, il aurait été pertinent de proposer d’autres items contrôles avec 

deux versions ironiques d’une même phrase afin de pouvoir en tirer de réelles conclusions. 

Néanmoins il est intéressant de noter que l’identification des enregistrements audios, au sein 

du questionnaire, a été globalement moins bien réussie pour les enregistrements sincères que 

pour les enregistrements ironiques. Cela pourrait venir d’un biais du questionnaire. 

Effectivement, le questionnaire ayant pour titre « Identification et compréhension de l’ironie 

verbale » les participants ont pu être biaisés dans leurs choix et ainsi rechercher de manière 

plus active la présence d’ironie au sein des items.  

Les items du protocole ont été sélectionnés, via le questionnaire, par un panel d’individus 

représentant la population générale et ont ainsi été jugés pertinents et assez représentatifs de 

ce que l’on considère comme étant de l’ironie de nos jours. Néanmoins, la sélection de ces 

items n’a pas permis la présence de vidéo contenant de l’ironie positive au sein du protocole 

de rééducation, les moyennes obtenues par ces vidéos étant trop faibles. En effet, l’ironie 

positive est représentée dans les bandes dessinées, les enregistrements audios et les 

histoires, mais pas au sein des vidéos. Il est également intéressant de remarquer que les items 

d’ironie positive ont été les items les moins facilement reconnus parmi les bandes dessinées 

et les enregistrements audios. Cela est malgré tout en accord avec ce que disent les 

recherches, à savoir que l’ironie négative ou sarcasme est la forme la plus fréquente de l’ironie 

et la mieux reconnue par la population (Cheang & Pell, 2009 ; Loevenbruck et al., 2013 ; 

Pexman et al., 2011). Pour améliorer le protocole, il faudrait alors y ajouter des vidéos mettant 

en scène des situations d’ironie positive.  

Le questionnaire a mis en évidence un effet d’âge entre les classes d’âge 16-24 ans et 60-85 

ans pour les bandes dessinées et entre les classes d’âge 25-59 ans et 60-85 ans pour les 

bandes dessinées et les audios, avec une moins bonne réussite de la classe d’âge 60-85 ans. 

Néanmoins les pourcentages moyens d’identifications correctes pour cette classe étant 

élevés, 84% pour les bandes dessinées et de 80,48% pour les enregistrements audios, les 

réponses de cette classe d’âge ont tout de même été conservées pour l’élaboration du 

protocole. Cependant il est possible de se demander si le protocole de rééducation créé serait 

aussi efficace pour cette classe d’âge que pour les autres. 

Concernant le protocole, il est possible de relever certaines limites. Tout d’abord, le protocole 

a été réalisé en se basant sur les définitions de l’ironie verbale présentes dans la recherche. 

Or, au cours de la création et de la sélection des items du protocole, notamment de la sélection 

des vidéos, il apparaît clairement que, dans la vie quotidienne, le terme d’ « ironie » est utilisé 

à de nombreuses reprises pour des procédés ne correspondant pas toujours à de l’ironie. 

L’ironie aurait donc un sens plus large que le sens strict de la recherche dans la conception 

que s’en fait la population. En effet, ironie et humour semblent souvent se confondre comme 

le remarque aussi Lecointre (1994) qui dit que « Humour et Ironie font partie de ces mots 
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abstraits dont nombre de locuteurs croient détenir le sens, alors que leur compétence, […], 

reste très partielle » (p. 104). De plus, certains dictionnaires considèrent encore les mots 

humour et ironie comme des synonymes (Larousse, s. d. ; Larousse, s. d. ; Lecointre, 1994 ; 

Le Robert, s. d. ; Le Robert, s. d.). On peut donc se demander si le protocole créé en se basant 

sur les définitions de la recherche est alors réellement écologique. 

De plus, l’enregistrement audio « Hugo Ironique » ayant obtenu un très haut score au test 

Kappa de Fleiss, la conservation de l’enregistrement audio « Hugo Sincère » a été décidée 

malgré l’obtention, par ce dernier, d’un faible score au test Kappa de Fleiss. En effet, comme 

dit précédemment les enregistrements audios vont par paire, l’un ne peut donc être sélectionné 

sans l’autre. La pertinence de la version ironique permet de supposer que la distinction entre 

l’audio ironique et l’audio sincère au sein de l’exercice du protocole ne sera pas difficile à 

effectuer. Néanmoins, il pourrait être intéressant, dans une optique d’amélioration de l’outil, 

d’effectuer à nouveau l’enregistrement de la version sincère de cette phrase. 

Concernant l’application de l’outil, il est également possible de notifier plusieurs limites. Tout 

d’abord, le protocole de rééducation a été créé pour le cadre de séance individuelle et n’est 

donc pas à l’heure actuelle adapté pour une prise en charge de groupe. Néanmoins, la 

rééducation des habiletés sociales se produit très fréquemment en structure de soin. Il serait 

alors pertinent de proposer une version adaptée du protocole de rééducation afin qu’il puisse 

être mené auprès de plusieurs patients simultanément. De plus, l’ironie fait partie intégrante 

de la communication, de la pragmatique et des habiletés sociales et a donc sa place dans les 

prises en charge orthophoniques. Néanmoins, la compréhension de l’ironie est rarement un 

objectif prioritaire de la rééducation ou une priorité pour le patient et sa famille. Ainsi, il est 

possible de remettre en question la pertinence de l’outil créé. De fait, le protocole n’est pas 

applicable à la totalité de la population adulte autiste. Cela dépend de la sévérité du trouble et 

des objectifs de prise en charge, ce qui restreint la taille de l’échantillon de patients potentiels 

visés par le protocole. L’ouverture de ce protocole à d’autres pathologies engendrerait alors 

l’élargissement de l’échantillon de patients visés par le protocole. 

3. Perspectives 

L’outil actuel pourrait être amélioré par l’ajout d’extraits vidéo représentatifs de l’ironie positive. 

En effet, l’entraînement sur les vidéos ayant pour objectif de travailler l’association de tous les 

indices, il est regrettable que les vidéos ne permettent pas de travailler les deux formes 

d’ironie. De plus, comme dit précédemment une nouvelle version de l’audio « Hugo Sincère » 

pourrait être enregistrée. 

Concernant l’évolution de l’outil, plusieurs options sont envisageables. Le protocole pourrait 

être étoffé par une partie rééduquant la production orale de l’ironie, voire par une partie 

rééduquant le versant écrit de l’ironie en compréhension ainsi qu’en production. Il serait 
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également possible de tester par la suite le protocole auprès de personnes autistes, à partir 

de seize ans, afin de vérifier son efficacité et la pertinence des exercices et des items 

proposés. Une adaptation de l’outil serait envisageable pour qu’il soit applicable au sein de 

prises en charge collective, entre deux et six personnes par exemple, qu’elles se déroulent au 

sein de structures de soins ou en libéral.  

Il pourrait également être pertinent d’apprendre aux patients à faire face ou à répondre aux 

propos ironiques dirigés vers eux. En effet, les patients ont tendance à prendre ces réflexions 

au sens littéral (Scholten et al., 2015), ce qui provoque souvent une réaction inadaptée comme 

par exemple de l’énervement face à un ami qui souhaitait seulement faire rire ses camarades.  

4. Méthodologie expérimentale 

4.1. Critères d’inclusion du protocole expérimental 
Afin de valider le protocole de rééducation, son évaluation devra se faire auprès d’une 

population correspondant aux critères d’inclusion du protocole de rééducation. Le protocole 

expérimental devra donc tester le protocole de rééducation auprès de personnes adultes, à 

partir de seize ans, diagnostiquées avec un Trouble du Spectre de l’Autisme sans déficience 

intellectuelle et sans altération du langage associée et ayant accès à la compréhension d’un 

langage élaboré (APA, 2015).  

L’accès à la compréhension du langage élaboré devra être investigué au préalable. 

Néanmoins, dans le domaine de l’orthophonie en France, il n’existe pas énormément de tests 

permettant de tester cette compétence. Cette évaluation pourra alors être exécutée via le 

Protocole d’Evaluation du Langage Elaboré de l’Adolescent de 11 à 18 ans (Guillon & Boutard, 

2010), pour les adolescents ou jeunes adultes ou via le Test de Langage Elaboré (TLE) pour 

les  adultes. L’accès aux croyances de 2ème ordre de la théorie de l’esprit pourra être investigué 

grâce à l’épreuve « Théorie de l’esprit » comprise dans « Pragmatique et communication » 

dans la batterie de test EVALEO (Maeder et al., 2018).  

Pour que l’expérimentation soit significative en termes de résultats statistiques, il faudrait 

idéalement recruter 30 participants. Ce chiffre a été fixé en se basant sur l’étude de Saban-

Bezalel et Mashal (2015) qui cherchaient à créer un protocole de rééducation spécifique à 

l’ironie verbale en hébreu en se basant sur un panel de 29 personnes adultes. Leur étude étant 

similaire à celle-ci, il a paru pertinent de sélectionner un échantillon de taille égale. Lors de 

l’expérimentation, les participants seront répartis en deux groupes : un groupe expérimental 

et un groupe contrôle, composé de quinze participants chacun. La répartition des participants 

au sein des groupes se fera de manière aléatoire, ce qui permettra de réaliser une étude 

randomisée. Les participants pourront être sélectionnés au sein de cabinets libéraux ou aux 

seins de structures de soins.  
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4.2. Plan expérimental  

L’expérimentation se déroulera en trois étapes. La première est la passation d’un pré-test, qui 

permettra d’évaluer les compétences initiales des participants concernant l’identification et la 

compréhension de l’ironie verbale. La deuxième étape est la prise en soin, qui sera différente 

pour le groupe expérimental et pour le groupe contrôle. Enfin, la troisième étape est la 

passation d’un post-test qui visera à évaluer et quantifier l’évolution des patients et par la 

même occasion la pertinence et l’efficacité du protocole de rééducation construit.  

Le pré-test sera idéalement composé d’un minimum de quinze items permettant d’évaluer les 

compétences en identification et compréhension d’ironie verbale à l’oral. Ces items pourront 

évaluer les compétences des participants pour le repérage de chaque type d’indice et fournir 

ainsi un aperçu des points forts et des difficultés de chaque patient. Cela sera utile pour la 

mise en place du protocole lors de l’expérimentation car il sera possible de s’appuyer sur les 

points forts du patient et de passer plus de temps sur ses difficultés. Il est possible de réaliser 

un questionnaire composé de trois bandes dessinées pour les indices contextuels, de trois 

enregistrements audios pour les indices prosodiques, de trois histoires courtes pour les indices 

sémantiques et de six vidéos, faites pour l’occasion ou extraites de sources extérieures, pour 

l’analyse simultanée de tous les indices. Les items permettront de mesurer le capacités 

initiales des participants concernant l’identification et la compréhension de l’ironie. Pour 

chaque item les participants devront identifier ou non la présence d’ironie, et le cas échéant, 

le questionnaire les renverra vers une question visant à prouver qu’ils ont compris le but de 

son utilisation. Il serait également pertinent de calculer à l’aide de certaines épreuves 

orthophoniques le niveau actuel dans ce champ de compétences afin d’avoir des scores 

normés et pouvoir objectiver leur évolution, comme par exemple les épreuves d’inférences et 

d’incongruités du PELEA ou les sous-épreuves de théorie de l’esprit et de compréhension de 

l’intention selon l’intonation d’EVALEO qui sont réunies sous l’épreuve appelée pragmatique 

et communication (Guillon & Boutard, 2010 ; Maeder et al., 2018).  

Pendant l’expérimentation, les participants seront séparés en deux groupes : un groupe 

expérimental et un groupe contrôle, chacun composé d’adultes autistes. Vu que le protocole 

expérimental vise le recrutement de 30 participants, les groupes seront composés de 15 

personnes. L’expérimentation sera réalisée en prise en charge individuelle sur le lieu habituel 

de prise en soin ou dans un lieu extérieur spécifiquement retenu pour la passation du protocole 

de rééducation. 

Le groupe expérimental effectuera le protocole dans sa globalité et aura ainsi accès à des 

notions théoriques sur l’ironie et à un entraînement spécifique sur les différents indices 

permettant l’identification et la compréhension d’ironie verbale. Il aura également accès à de 

nombreux échanges et explications de la part d’un médiateur. En se basant sur  l’étude de 

Saban-Bezalel et Mashal (2015), étude similaire à celle-ci, le groupe contrôle sera soumis à 
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un entraînement passif via une exposition aux 20 vidéos du protocole de rééducation qui 

seront proposées dans le même ordre que dans le protocole de rééducation. 

L’expérimentation se déroulera sous supervision d’un médiateur qui ne fournira pas 

d’explication particulière sur les vidéos. Ainsi, le groupe contrôle sera exposé à l’ironie verbale 

et à l’ensemble des indices simultanément mais ne bénéficiera pas d’un entraînement actif sur 

les différents indices séparément.  

Le post-test sera composé du même nombre d’items que le pré-test. Pour éviter l’effet test-

retest entre le pré-test et le post-test, il sera possible de créer quinze autres items de même 

nature, afin de pouvoir effectuer des comparaisons plus facilement au niveau des analyses 

statistiques ou alors de réutiliser les mêmes items mais présentés dans un ordre différent. Les 

consignes, elles, seraient identiques. 

Tout au long de l’expérimentation, dans le but de limiter les biais, un contrôle des conditions 

de passation devra être effectué. En effet, l’environnement extérieur peut avoir une incidence 

sur les résultats des pré-tests et post-tests et peut aussi impacter le bon déroulé de la prise 

en soin. Pour contrôler ces conditions, il est possible d’organiser les tests à peu près au même 

moment pour tous les participants et dans le même lieu. Pour les tests, il sera important de 

proposer une pièce calme, bien éclairée, d’avoir un ordinateur avec un volume et une qualité 

sonore corrects. Les consignes devront également être similaires. Il est aussi important de 

noter que les expérimentateurs devront s’adapter aux potentiels autres handicaps des patients 

comme par exemple mettre le son plus fort si un patient à un trouble auditif ou alors gérer soi-

même la souris et les éléments électroniques si le patient n’est pas à l’aise ou s’il est dans 

l’incapacité physique de le faire lui-même. Les prises en soin des deux groupes peuvent aussi 

être réalisés parallèlement. 

4.3. Démarches administratives et éthiques 

Pour la réalisation du protocole ainsi que pour le traitement des données, plusieurs 

informations seront nécessaires : l’âge des participants, leur genre, leur diagnostic ainsi que 

leurs noms et prénoms. Les noms et prénoms des participants pourront être anonymisés lors 

de la rédaction de l’étude par des termes tels que « sujet 1, sujet 2 » ou « participant 1, 

participant 2 » par exemple. Néanmoins, les données récoltées restent identifiantes. En 

conséquent, il sera alors nécessaire de réaliser plusieurs démarches administratives. 

Une Analyse d’Impact relative à la Protection des Données (AIPD) et un Registre DPO 

(Délégué à la Protection des Données) seront à déposer auprès de la Commission Nationale 

de l’Informatique et des Libertés (CNIL). L’AIPD permettra à la CNIL d’analyser les risques de 

notre étude et ainsi de construire un projet le plus respectueux possible des droits et des 

libertés des participants conforme au Règlement Général sur la Protection des Données 

(RGPD). Le registre DPO stipulera la nature des données recueillies, leur utilisation, la manière 
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dont elles seront stockées et protégées, l’ensemble des acteurs du projet ayant accès à ces 

données. 

Une notice d’information à destination des participants de l’étude devra être rédigée afin de 

les mettre au courant du déroulé de la procédure ainsi que de l’utilisation et du devenir des 

données récoltées. Cela permettra d’obtenir un consentement éclairé et une adhésion des 

participants à l’étude. 

Enfin, si l’expérimentation est réalisée dans le cadre d’un mémoire de fin d’étude, une 

Convention de Recueil des Données (CRD) sera nécessaire en cas de partenariat 

institutionnel. C’est une convention à réaliser avec une institution et qui stipule les conditions 

de passation de l’étude comme les acteurs, le lieu, le matériel utilisé et la date de passation 

par exemple.  

4.4. Hypothèses 

Afin d’établir les hypothèses auxquelles le protocole expérimental cherchera à répondre, il faut 

d’abord déterminer les variables de cette expérimentation. La variable indépendante, celle que 

l’expérimentateur manipule et qui impacte la recherche, c’est la passation du protocole de 

rééducation. Cette variable indépendante possède deux modalités : la passation du protocole 

de rééducation, pour le groupe expérimental, et la non passation du protocole de rééducation, 

pour le groupe contrôle. Les variables dépendantes, celles que l’expérimentateur ne manipule 

pas et qui sont l’objet de la recherche, sont au nombre de deux. La première est le score 

d’identification correcte de la présence d’ironie verbale à l’oral. La deuxième est le score de 

compréhension correcte de l’ironie verbale à l’oral.  

Il est possible dès lors d’établir une hypothèse théorique ou hypothèse générale qui est que 

l’entraînement spécifique de tous les indices via le protocole de rééducation permettrait 

d’augmenter les scores en post-test par rapport au pré-test concernant les capacités 

d’identification et de compréhension chez les patients adultes autistes faisant partie du groupe 

expérimental. Cette hypothèse générale est liée à plusieurs hypothèses opérationnelles. La 

première est que le score d’identification correcte de l’ironie verbale du groupe expérimental 

sera significativement plus élevé en post-test qu’en pré-test. La deuxième est que le score de 

compréhension de l’ironie verbale du groupe expérimental sera significativement plus élevé 

en post-test qu’en pré-test. La troisième est qu’il n’y aura pas d’amélioration significative des 

scores d’identification et de compréhension du groupe contrôle entre le pré-test et le post-test. 

La quatrième est que des différences significatives seront observées entre les scores du 

groupe expérimental et les scores du groupe contrôle lors du post-test, concernant 

l’identification et la compréhension, avec des meilleurs scores pour le groupe expérimental.  
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4.5. Mesures recueillies  

Les mesures recueillies seront quantitatives. On obtiendra des scores d’identification correcte 

de l’ironie et des scores de compréhension correcte de l’ironie en pré-test et en post-test pour 

les deux groupes, expérimental et contrôle. Une analyse quantitative des résultats à l’aide de 

tests statistiques devra être réalisée et des hypothèses nulles associées devront être définies.  

Dans un premier temps, une comparaison des résultats en pré-test et en post-test devra être 

exécutée pour les scores d’identification et les scores de compréhension des deux groupes 

indépendamment. Dans un deuxième temps, il conviendra d’opérer une comparaison entre 

les deux groupes concernant les scores d’indentification et de compréhension obtenus au 

post-test. Cela permettra de mettre en évidence la présence d’une différence significative entre 

les deux groupes. Un test similaire pourra être effectué en pré-test afin de démontrer qu’il 

n’existait pas de différence significative entre les deux groupes avant l’expérimentation.  

Pour cela, il faudra d’abord déterminer si les données suivent une loi normale grâce au test de 

Shapiro-Wilk, ce qui permettra de choisir le test statistique adéquat pour la suite des analyses 

statistiques. Ainsi, si les données suivent une loi normale, il sera alors nécessaire d’utiliser le 

test t de student, dans le cas contraire, il faudra utiliser le test de Wilcoxon. Ces tests 

statistiques consisteront à effectuer la comparaison de données quantitatives de deux 

échantillons appariés ou indépendants ayant un effectif égal à 30. Il sera également 

intéressant, comme pour le questionnaire, d’investiguer la présence d’un potentiel effet d’âge 

sur l’efficacité du protocole au sein du groupe expérimental à l’aide du test statistique ANOVA. 

Le seuil de significativité de ces tests est fixé à p < 0,05. Cela signifie qu’un test obtenant une 

p value inférieure à ce seuil est significatif. 

De plus, si le choix a été fait de réaliser des tests de batteries d’évaluation orthophonique en 

pré-test afin de quantifier les compétences initiales des participants concernant l’ironie, des 

calculs similaires pourront être effectués en post-test afin de qualifier l’évolution des patients 

grâce à des scores normés.  

4.6. Résultats attendus 

Suite à l’expérimentation, est attendue l’amélioration significative des compétences en 

identification et en compréhension à l’oral de l’ironie verbale des adultes avec autisme ayant 

fait partie du groupe expérimental. Le groupe expérimental obtiendrait de meilleurs résultats 

en  post-test comparativement au pré-test concernant les scores d’identification et de 

compréhension de l’ironie verbale. Au contraire, aucune amélioration significative n’est 

attendue pour les adultes autistes ayant fait partie du groupe contrôle concernant les mêmes 

compétences. Aussi, aucune différence significative n’est attendue entre les résultats du pré-

test et les résultats du post-test pour ce groupe. Enfin, des différences significatives sont 

attendues entre les scores du groupe expérimental et les scores du groupe contrôle en post-
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test, s’agissant de l’identification et de la compréhension de l’ironie verbale, avec des scores 

plus élevés pour le groupe expérimental. 

Plus généralement, la validation de l’hypothèse théorique est attendue, ce qui signifie 

l’efficacité du protocole de rééducation préalablement conçu. Se justifierait alors également la 

pertinence de réaliser un entraînement spécifique pour chaque type d’indice permettant 

l’identification et la compréhension de l’ironie verbale à l’oral, mais également l’importance du 

médiateur dans la réalisation du protocole qui informe, conseille, accompagne et échange 

avec le patient tout au long des 5 séquences. 

IV. Conclusion 

L’humour  possède une place importante dans les relations humaines et participe aux 

rassemblement des individus et à la création de liens sociaux. L’humour peut prendre 

différentes formes dont celle de l’ironie, sujet de ce mémoire. L’ironie, bien qu’étant une sous-

partie de l’humour, est tout de même utilisée quotidiennement dans les échanges (Gibbs, 

2000). Ce procédé peut être utilisé avec deux intentions différentes : une intention moqueuse 

pour l’ironie négative (ou sarcasme) et une intention humoristique pour l’ironie positive. L’ironie 

est repérable à l’oral grâce à une triade d’indices, les indices contextuels, prosodiques et 

sémantiques.  

Le Trouble du Spectre de l’Autisme est un trouble neurodéveloppemental dans lequel on 

retrouve des difficultés de la communication et des interactions sociales, ainsi que la présence 

d’intérêts, de comportements ou d’activités restreintes (APA, 2015). Les recherches ont permis 

de constater que l’identification et la compréhension de l’ironie verbale à l’oral chez les autistes 

étaient laborieuses. En effet, les différents indices cités précédemment ne seront pas repérés 

correctement, ce qui engendrerait l’incompréhension du procédé et des interactions sociales 

dans lequel on le retrouve. L’orthophoniste libérale intervient auprès de ces patients dans le 

cadre de l’AMO 13,8 (NGAP, 2022). 

Actuellement, il n’existe aucun protocole de rééducation français traitant spécifiquement de 

l’ironie verbale et prenant en compte les deux formes de ce procédé. L’ironie est généralement 

rééduquée au sein de protocole plus généraux sur la communication ou la théorie de l’esprit 

par exemple. Une étude américaine a proposé un protocole de rééducation du sarcasme chez 

les jeunes enfants autistes, mais il ne prend pas en compte l’ironie positive et ne vise pas le 

public le plus concerné par ces interactions (Persicke et al., 2013). Un autre protocole, 

d’origine israélienne, quant à lui, propose un protocole de rééducation spécifique à l’ironie qui 

semble obtenir des résultats significatifs (Saban-Bezalel & Mashal, 2015). L’objectif de ce 

mémoire était alors de proposer un protocole de rééducation permettant de travailler les 

différentes formes de l’ironie en s’appuyant sur un entraînement isolé de chacun des indices 

permettant son identification et sa compréhension. 
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Le protocole créé est divisé en 5 séquences qui permettent de poser les bases théoriques, de 

travailler les indices contextuels, prosodiques et sémantiques séparément puis de manière 

simultanée. Il est composé de bandes dessinées, d’enregistrements audios, d’histoires et de 

vidéos ayant été validées scientifiquement par la population générale via un questionnaire et 

des tests statistiques. Ce protocole est rédigé en français et pourra être utilisé lors de prises 

en soin orthophoniques individuelles auprès de patients autistes, dès 16 ans. 

A l’avenir, il pourrait être intéressant de tester l’efficacité du protocole, de l’adapter à une prise 

en soin de groupe ou encore de la compléter en cherchant à rééduquer la production orale, la 

compréhension écrite ou la production écrite.   
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Annexe A : Planches de bandes dessinées 

Figure 1 

Bande dessinée mémoire N°1 (Illustration par Mélie Adriaenssens) 
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Figure 2 

Bande dessinée mémoire N°2 (Illustration par Mélie Adriaenssens) 
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Figure 3 

Bande dessinée mémoire N°3 (Illustration par Mélie Adriaenssens) 
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Figure 4 

Bande dessinée mémoire N°4 (Illustration par Mélie Adriaenssens) 
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Figure 5 

Bande dessinée mémoire N°5 (Illustration par Mélie Adriaenssens) 
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Annexe B : Script des enregistrements audios 

 

1) Baptiste revient de l’école et montre son devoir à son père. Ce dernier lui répond « Ah ben 
super cette note ». 

➔ Lien 1 : Ironie négative (sarcasme) 

https://drive.google.com/file/d/1LQCzeetsq2MGqZSwe6Y1OREbOR5BRsv3/view?usp=share
_link  

➔ Lien 2 : Sincère 

https://drive.google.com/file/d/1BwJYfSVXpgsqRSNDTTUuBbJvccgfmhi2/view?usp=share_li
nk  

2) Sanaa sort de la cabine d’essayage. Sa copine Lou lui dit « Ah oui elle est magnifique cette 
robe ». 

➔ Lien 3 : Ironie négative (sarcasme) 

https://drive.google.com/file/d/1n3t10u24v2TdqbzL7D55AWcsablgIJQl/view?usp=share_link  

➔ Lien 4 : Sincère 

https://drive.google.com/file/d/11OAnOb1x5s56S12tqo3hjhcYQ8mcFcNR/view?usp=share_li
nk  

3) Clara se plaint auprès de son amie Sarah d’être arrivée en 2ème position au marathon. 
Sarah lui répond « Oui c’est vrai que t’es seulement arrivée deuxième ». 

➔ Lien 5 : Ironie positive 

https://drive.google.com/file/d/1tKrWzxmopEnT96tnmhkc8HmWSOkLjCXg/view?usp=share_l
ink  

➔ Lien 6 : Sincère 

https://drive.google.com/file/d/1yk_wmL2QQVhGCX4-
XclMMbKffmPj6oPu/view?usp=share_link  

4) Tao annonce à Eve que leur cours de théâtre est annulé. Eve répond « Oh génial ». 

➔ Lien 7 : Ironie négative (sarcasme) 

https://drive.google.com/file/d/1ea9rHDE_iAsw-
U4gHvmkn1WaM9mOp1jP/view?usp=share_link  

➔ Lien 8 : Sincère 

https://drive.google.com/file/d/1spKx2nIhQSDvDQvNeEWNFLxJnN817V1j/view?usp=share_l
ink  
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5) Thomas fait deviner en mimant, des mots écrits sur des cartes. Il en pioche une au hasard 
et en voyant le mot s’exclame « Oh j’ai de la chance ». 

➔ Lien 9 : Sincère 1 

https://drive.google.com/file/d/1YuI5CrJVnIcX8_RDFL664Lzt_hiDhd08/view?usp=share_link  

➔ Lien 10 : Sincère 2 

https://drive.google.com/file/d/1PjxTtQ_qRyRfFTdbFdk6Z5vpf05qHX8e/view?usp=share_link  

6) Marion demande à Corentin s’il va en cours demain. Il lui répond « Mais bien sûr ». 

➔ Lien 11 : Ironie négative (sarcasme)  

https://drive.google.com/file/d/1fkV-
UxsBopiw2mvPiGPMU8_rIeYJwMQw/view?usp=share_link  

➔ Lien 12 : Sincère 

https://drive.google.com/file/d/1vHzkiRfc62n5-
8n66wcVkAK1fwApKDLG/view?usp=share_link  

7) Adem dit à son ami Hugo qu’il affronte demain son adversaire pour la finale du 
championnat et qu’il pense qu’il va perdre. Son ami lui répond « Oui c’est sûr que tu vas 
perdre ». 

➔ Lien 13 : Ironie positive 

https://drive.google.com/file/d/1W1s6fJxLrfsIg6uAAeNSmETfJZaFGFUC/view?usp=share_lin
k  

➔ Lien 14 : Sincère 

https://drive.google.com/file/d/17pSbVU5oblFnoYJQ6g6uXEUwygAkB3Km/view?usp=share_
link  
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Annexe C : Script des histoires à compléter 

 

1) Laurine et Lisa sont amies depuis plus de 10 ans. Laurine connaît très bien Lisa et elle sait 

que cette dernière arrive toujours en retard aux rendez-vous. Aujourd’hui elles doivent se 

rejoindre pour aller au cinéma à 18h30. Comme d’habitude Laurine est obligée d’attendre 

Lisa qui n’arrive qu’à 18h50. En la voyant arriver Laurine lui dit alors « Dis donc tu es en 

… » 

➔ Ironie négative (sarcasme) + Sincère 

 

2) Constance est nourrice. Elle garde plusieurs enfants chaque jour : 2 filles et 3 garçons. 

Parmi les garçons, il y en a un qui s’appelle Amir, il a 6 ans et va chez elle tous les jours 

après l’école. Elle s’entend très bien avec ce petit garçon. D’habitude en rentrant de l'école, 

il goûte et s’amuse à lui raconter sa journée. Néanmoins, aujourd’hui Amir n’arrête pas de 

râler, il ne raconte pas sa journée comme d’habitude et s’énerve très vite. Constance lui 

tend un gâteau pour le goûter et Amir refuse de le manger. Constance lui dit alors « Tu es 

de … humeur toi aujourd’hui » 

➔ Ironie négative (sarcasme) + Sincère 

 

3) Margaux et Axelle ont toujours été fan de comédie musicale. Margaux plus 

particulièrement car elle connaît par cœur les paroles des chansons des comédies 

musicales « Roméo et Juliette » et « Notre Dame de Paris ». Aujourd’hui c’est l’anniversaire 

de Margaux et pour lui faire une surprise Axelle l’emmène à une soirée spéciale quiz 

musical sur les comédies musicales dans un bar qui se situe près de chez elle. En 

découvrant le thème de la soirée Margaux saute de joie puis s’inquiète « Et si je ne trouve 

aucune bonne réponse ce serait quand même dommage ». Axelle lui répond alors « On 

sait très bien que tu vas … le quiz » 

➔ Ironie positive + Sincère 

 

4) Cette nuit Ambre, malade, n’a quasiment pas réussi à dormir. Elle a regardé passer les 

heures sur son réveil et n’a pu s’endormir que vers 5h du matin. Deux heures après, à 7h, 

son réveil sonne et la prévient qu’il est temps de se préparer pour aller au travail. En se 

levant elle soupire en disant « Quelle nuit … » 

(CC BY−NC−ND 2.0) DENEUVILLE
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➔ Ironie négative (sarcasme) + Sincère 

 

5) Fabrice et Guillaume se retrouvent au travail après 15 jours de vacances respectives. 

Fabrice est parti en voyage en Thaïlande pendant ces quelques jours et décide de raconter 

son périple à son collègue. Il raconte alors à Guillaume qu’il a eu l’occasion de faire des 

balades en éléphants, de se baigner dans des lacs, de faire de la pirogue, de goûter toutes 

les spécialités culinaires de la région, de faire plusieurs randonnées et balades au sein des 

petits villages qu’il croisait et de prendre de nombreuses photos. Lorsqu’il termine son récit, 

Guillaume conclut alors « Quel voyage… » 

➔ Ironie positive + Sincère 

 

6) La mère d’Ymène est en train de préparer le repas de ce soir. Au programme, soupe de 

légumes verts, malgré la facilité de préparation du plat, la mère de Ymène se brûle en 

faisant tomber la soupe sur son doigt. Ymène regarde sa mère mettre de l’eau fraîche sur 

son doigt et lui dit en rigolant « En cuisine tu es vraiment … » 

➔ Ironie négative (sarcasme) + Sincère 
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Annexe D : Vidéos ironiques extraites de films et de séries télévisées 

 

Vidéo 1 : Une nounou d’enfer 1x11 « Un amour qui tombe à pic » (23 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1ep05gCgX3tOfKnifMRdjG88ACawhTV1u/view?usp=share_lin

k  

Vidéo 2 : Friends 1x12 « Celui qui aime les lasagnes » (14 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1cDpkoN8b4OGVPtrxqa8BlbnY2k0u0W9Z/view?usp=share_li

nk  

Vidéo 3 : The Big Bang Theory 3x09 « La formule de la vengeance » (21 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/15e3pPUD1lU3LnJQ6hJ2QY3517YOCeyCI/view?usp=share_li

nk  

Vidéo 4 : Castle 2x19 « La malédiction de la momie » (35 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1mQq3ZelqXunChV6J-17FG8CjyIwI4r9j/view?usp=share_link  

Vidéo 5 : Ma famille d’abord 2x09 « Mère au foyer » (12 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1ZmJurtLn6oxqc3kHVXkW_cwiHlEnmirR/view?usp=share_link  

Vidéo 6 : Une nounou d’enfer 1x11 « Un amour qui tombe à pic » (19 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1hGrE2M4B2e3uXCtk6rrU1kXnPem3vq_8/view?usp=share_li

nk  

Vidéo 7 : Friends 2x01 « Celui qui a une nouvelle fiancée » (12 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/16w_mt3PPIGjdzYbenhgSwZZhiJS8OAo9/view?usp=share_lin

k  

Vidéo 8 : The Big Bang Theory 3x16 « La rencontre avec le grand Stan » (22 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/12tkYiu_7Pbu3E4Yoeao2jmTKMwuqSgfk/view?usp=share_lin

k  

Vidéo 9 : Castle 4x03 « Casse-tête » (13 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1GwOsWlGSwI0xdy8FOUKAQ458GCo1Q50L/view?usp=shar

e_link  

Vidéo 10 : Ma famille d’abord 2x14 « Dehors ! » (18 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1QFbVWujvtoQAoippQhwvm1kh0I36dnKA/view?usp=share_li

nk  

Vidéo 11 : Une nounou d’enfer 2x03 « L’amour de 7 à 77 ans » (10 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1ZHeb7Wyz0UC05X83KeFVabmUHhKvufOn/view?usp=share

_link  

Vidéo 12 : Friends 2x24 « Celui qui embrassait mal » (26 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1Gu8xdi7Xw7J0jFNh2ExNaFw87nlc6hxl/view?usp=share_link  

Vidéo 13 : The Big Bang Theory 3x19 « La récurrence de Wheaton » (23 secondes) 
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https://drive.google.com/file/d/1cDHEQiFMIe7tdNgT7bdkYynvceEtI3h2/view?usp=share_link  

Vidéo 14 : Castle 4x06 « Démons » (65 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1GLji03JQG8P64MifBdeSiJUZpZtP0w1g/view?usp=share_link  

Vidéo 15 : Ma famille d’abord 4x14 « Cuisine et indépendance » (23 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1AaDUp_WKEAohiSooliwIoQXpNn6FNvv2/view?usp=share_li

nk  

Vidéo 16 : Une nounou d’enfer 2x13 « Une grève assez grave » (26 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1k-MwX3-eB4kFb-

RvJwSKaO3iNewSrdGk/view?usp=share_link  

Vidéo 17 : Friends 3x14 « Celui que les prothèses ne gênaient pas » (13 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1OT_5ULL8uTSYQio6rloqscXn0yvqyVG1/view?usp=share_lin

k  

Vidéo 18 : The Big Bang Theory 6x13 « L’expédition Bakersfield » (17 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1gYbN50A84xuanSDnskVN9cbolmzARGbZ/view?usp=share_l

ink  

Vidéo 19 : Castle 4x10 « Détache-moi » (08 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1tZC5gHHQ-

HCK2RWkYqPyY6FgBhOFVdGh/view?usp=share_link  

Vidéo 20 : Ma famille d’abord 4x23 « Le cri du bacon » (47 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1F6G4Ud4MKT-

CMWf1qzdqPYvkjksULpzD/view?usp=share_link  

Vidéo 21 : Une nounou d’enfer 2x20 « On n’achève pas les agneaux » (18 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1eOVtWli7ZuFmXMN-HeLgIVks3v50I-

PN/view?usp=share_link  

Vidéo 22 : Friends 4x16 « Celui qui participait à une fête bidon » (25 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1KlRfCsjnZvUadTay8NeYce8tbGR8Jx_E/view?usp=share_link  

Vidéo 23 : The Big Bang Theory 7x05 « La proximité du lieu de travail » (08 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1RZmtMKd1OlpAvAwx5JKdKttLD8XCw329/view?usp=share_li

nk  

Vidéo 24 : « Il était une fois 2 » (25 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1Y37RpGyBe20GX6m37mbW9W69FDcLk82R/view?usp=shar

e_link  

Vidéo 25 : Ma famille d’abord 4x27 « A deux doigts de la gloire » (13 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1uQZn3rNfJBBlE_mP2GVBveP9v3aMRTtE/view?usp=share_li

nk  

Vidéo 26 : Une nounou d’enfer 4x12 « Un mari à tout prix » (39 secondes) 
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https://drive.google.com/file/d/1Y37RpGyBe20GX6m37mbW9W69FDcLk82R/view?usp=share_link
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https://drive.google.com/file/d/1aSORt7PFkVHUXvUT92hImzi3W-

OxKtLl/view?usp=share_link  

Vidéo 27 : Friends 5x16 « Celui qui enviait ses amis » (52 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1GyrLru5APCRy8hTg_TCDFS2Yh9AFPPXZ/view?usp=share_

link  

Vidéo 28 : The Big Bang Theory 7x05 « La proximité du lieu de travail » (63 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1jjRl5vphRVxilFj5x6Xfe_-iNFRzObWH/view?usp=share_link  

Vidéo 29 : Mes premières fois 1x01 « Pilote » (33 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1JkKltBr01mOxCHvoGAyKCp-yGImrCEz-

/view?usp=share_link  

Vidéo 30 : Ma famille d’abord 5x22 « La grande conspiration » (48 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1vOkv-WEiXajd-rptf9IT6Drt8w6Fio-0/view?usp=share_link  

Vidéo 31 : Une nounou d’enfer 4x21 « La nounou et la star » (46 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1npJj005I7vqR3uK-

DMyUcV7ZM5JAf1da/view?usp=share_link  

Vidéo 32 : Friends 5x24 « Celui qui était à Las Vegas (partie 2) » (09 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1gf-

mQl5OPETR9BWdBMiq31yzKKsrAmcZ/view?usp=share_link  

Vidéo 33 : The Big Bang Theory 8x17 « Sheldon et Amy s’en vont sur Mars » (48 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1gf-

mQl5OPETR9BWdBMiq31yzKKsrAmcZ/view?usp=share_link  

Vidéo 34 : Seinfeld 4x15 « Quel cinéma ! » (12 secondes)  

https://drive.google.com/file/d/1KhbmPzVQ3TGpnsqNRgowJdioz78lBx0S/view?usp=share_li

nk  

Vidéo 35 : « Happy nous year » (17 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1_cASBl_mkmKPxURYi-

vLOWW80u99UiY_/view?usp=share_link  

Vidéo 36 : Une nounou d’enfer 5x06 « Atlantic City, nous revoilà ! » (39 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1-KQaTT_7Vj87sJpKe7o6iG-

YpCcZUqN0/view?usp=share_link  

Vidéo 37 : Friends 6x07 « Celui qui avait une jolie colocataire » (33 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1VsDvPkOlYbzi4z-yQ7LPZAkVt_XXCBlJ/view?usp=share_link  

Vidéo 38 : The Big Bang Theory 11x15 « Le roman de Léonard » (23 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/19Ai7fBywKijnqELV6bDJ4RHp_Ay7xDfc/view?usp=share_link  

Vidéo 39 : « Qu’est-ce qu’on a fait au bon dieu ? » (10 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1Rzhx7u-CRldl62HP1N-UPMLMbztO_2-

2/view?usp=share_link  
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Vidéo 40 : Gossip girl 1x12 « Jette-toi à l’eau, D ! » (18 secondes) 

https://drive.google.com/file/d/1Vc1OuYD3x3cCbG_VfVoD2UM9xxNdnpzk/view?usp=share_

link   
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Annexe E : Notice d’information 

 

  

(CC BY−NC−ND 2.0) DENEUVILLE



15 

 

Annexe F : Questionnaire 

 

Identification et compréhension de l’ironie verbale 

Section 1 : Introduction  

Section 2 : Données personnelles 

1. Vous êtes ?   □ Un homme     □ Une Femme     □ Non binaire 

2. Quel âge avez-vous ?  

3. Avez-vous été diagnostiqué·e avec un Trouble du Spectre de l’Autisme ? □ Oui  □ Non 

4. Avez-vous été diagnostiqué·e avec un trouble cognitif léger, un trouble cognitif majeur ou 

un trouble cognitif sévère ? □ Oui  □ Non 

5. Avez-vous été diagnostiqué·e avec un trouble frontal ? □ Oui  □ Non 

6. Avez-vous été diagnostiqué·e avec des troubles mnésiques ? □ Oui  □ Non 

7. Avez-vous été diagnostiqué·e avec une maladie d’Alzheimer ? □ Oui  □ Non 

8. Avez-vous été diagnostiqué·e avec la maladie de Parkinson ? □ Oui  □ Non 

9. Avez-vous été diagnostiqué·e avec un traumatisme crânien sévère ? □ Oui  □ Non 

10. Avez-vous déjà été victime d’un Accident Vasculaire Cérébral (AVC) ? □ Oui  □ Non 

Section 3 : Qu’est-ce que l’ironie ? 

L'ironie est un procédé visant à se moquer où à faire de l'humour. Un énoncé est 

ironique lorsque les paroles du locuteur ne reflètent pas ses pensées. Il existe deux 

types d'ironie :  

- Ironie négative (ou sarcasme) : dire une chose positive en pensant à une chose 

négative 

- Ironie positive : dire une chose négative en pensant à une chose positive 

 

Section 4 : Analyse des Bandes Dessinées 

Dans la rubrique suivante vous allez pouvoir observer 5 bandes dessinées. Pour 

chacune d'entre elles, vous devrez dans un premier temps confirmer ou non le 

caractère ironique de la phrase précisée en italique dans la consigne. Puis, vous 

devrez indiquer quels éléments vous ont permis de prendre votre décision.  
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Section 5 : Analyse des Bandes Dessinées 

11. La phrase « Quel temps magnifique… » est-elle ironique ? (+ visuel BD 1) □ Oui  □ Non 

12. Quel·s élément·s de la BD ci-dessus vous a·ont permis de répondre à la question 

précédente ?  

13. La phrase « Super tir ! » est-elle ironique ? (+ visuel BD 2) □ Oui  □ Non 

14. Quel·s élément·s de la BD ci-dessus vous a·ont permis de répondre à la question 

précédente ?  

15. La phrase « C’est dégoûtant ! » est-elle ironique ? (+ visuel BD 3) □ Oui  □ Non 

16. Quel·s élément·s de la BD ci-dessus vous a·ont permis de répondre à la question 

précédente ?  

17. La phrase « Très intéressant… » est-elle ironique ? (+ visuel BD 4) □ Oui  □ Non 

18. Quel·s élément·s de la BD ci-dessus vous a·ont permis de répondre à la question 

précédente ?  

19. La phrase « Non, je déteste… » est-elle ironique ? (+ visuel BD 5) □ Oui  □ Non 

20. Quel·s élément·s de la BD ci-dessus vous a·ont permis de répondre à la question 

précédente ?  

Section 6 : Analyse des enregistrements audios  

Dans la rubrique suivante, vous allez pouvoir écouter un total de 14 enregistrements audios. 

En prenant en compte la petite mise en situation précédant les enregistrements audios vous 

devrez, pour chacun d’entre eux, attribuer l’adjectif leur correspondant le mieux. Il est possible 

que les enregistrements audios correspondent tous les deux au même adjectif.  

Conseil de passation : Il y a 2 enregistrements audios pour chaque situation. Pour plus de 

facilité dans votre prise de décision vous pouvez écouter les 2 enregistrements audios avant 

de leur attribuer un adjectif.  

Section 7 : Analyse des enregistrements audios 

21. Associez chaque enregistrement audio avec l’adjectif qui vous semble le plus adapté. 

« Baptiste revient de l’école et montre son devoir à son père. Ce dernier lui répond : » 

Lien 1 :     □ Ironique     □ Sincère 
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Lien 2 :     □ Ironique     □ Sincère 

22. Associez chaque enregistrement audio avec l’adjectif qui vous semble le plus adapté. 

« Sanaa sort de la cabine d’essayage. Sa copine Lou lui dit : » 

Lien 3 :     □ Ironique     □ Sincère 

Lien 4 :     □ Ironique     □ Sincère 

23. Associez chaque enregistrement audio avec l’adjectif qui vous semble le plus adapté. 

« Clara se plaint auprès de son amie Sarah d’être arrivée en 2ème position au marathon. 

Sarah lui répond : » 

Lien 6 :     □ Ironique     □ Sincère 

Lien 5 :     □ Ironique     □ Sincère 

24. Associez chaque enregistrement audio avec l’adjectif qui vous semble le plus adapté. 

« Tao annonce à Eve que leur cours de théâtre est annulé. Eve s’exclame : » 

Lien 7 :     □ Ironique     □ Sincère 

Lien 8 :     □ Ironique     □ Sincère 

25. Associez chaque enregistrement audio avec l’adjectif qui vous semble le plus adapté. 

« Thomas fait deviner en mimant, des mots écrits sur des cartes. Il en pioche une au 

hasard et en voyant le mot s’exclame : » 

Lien 9 :     □ Ironique     □ Sincère 

Lien 10 :     □ Ironique     □ Sincère 

26. Associez chaque enregistrement audio avec l’adjectif qui vous semble le plus adapté. 

« Marion demande à Corentin s’il va en cours demain. Il lui répond : » 

Lien 12 :     □ Ironique     □ Sincère 

Lien 11 :     □ Ironique     □ Sincère 

27. Associez chaque enregistrement audio avec l’adjectif qui vous semble le plus adapté. 

« Adem dit à son ami Hugo qu’il affronte demain son adversaire pour la finale du 

championnat et qu’il a peur de perdre. Son ami lui répond : » 

Lien 14 :     □ Ironique     □ Sincère 

Lien 13 :     □ Ironique     □ Sincère 

Section 8 : Complétion de textes 
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Dans la rubrique suivante vous allez pouvoir lire 6 petites histoires. Pour chacune des histoires 

la dernière phrase sera à compléter par 1 mot afin que l’énoncé devienne soit sincère, soit 

ironique, selon la consigne proposée.  

Section 9 : Complétion de textes 

Laurine et Lisa sont amies depuis plus de 10 ans. Laurine connaît très bien Lisa et elle sait 

que cette dernière arrive toujours en retard aux rendez-vous. Aujourd’hui elles doivent se 

rejoindre pour aller au cinéma à 18h30. Comme d’habitude Laurine est obligée d’attendre Lisa 

qui n’arrive qu’à 18h50. En la voyant arriver Laurine lui dit alors « Dis donc tu es en …… » 

28. Complétez l'énoncé par un seul mot pour que le propos soit sincère  

29. Complétez l'énoncé par un seul mot pour que le propos soit ironique  

Constance est nourrice. Elle garde plusieurs enfants chaque jour : 2 filles et 3 garçons. Parmi 

les garçons, il y en a un qui s’appelle Amir. Il a 6 ans et va chez elle tous les jours après l’école. 

Elle s’entend très bien avec ce petit garçon. D’habitude en rentrant de l'école, il goûte et 

s’amuse à lui raconter sa journée. Néanmoins, aujourd’hui Amir n’arrête pas de râler, il ne 

raconte pas sa journée comme d’habitude et s’énerve très vite. Constance lui tend un gâteau 

pour le goûter et Amir refuse de le manger. Constance lui dit alors “ Tu es de … humeur toi 

aujourd’hui” 

30. Complétez l'énoncé par un seul mot pour que le propos soit sincère  

31. Complétez l'énoncé par un seul mot pour que le propos soit ironique 

Margaux et Axelle ont toujours été fan de comédies musicales. Margaux plus particulièrement 

car elle connaît par cœur les paroles des chansons des comédies musicales "Roméo et 

Juliette" et "Notre Dame de Paris". Aujourd’hui c’est l’anniversaire de Margaux et pour lui faire 

une surprise Axelle l’emmène à une soirée quiz musical sur les comédies musicales dans un 

bar qui se situe près de chez elle. En découvrant le thème de la soirée Margaux saute de joie 

puis s’inquiète « Et si je ne trouve aucune bonne réponse ce serait quand même dommage ». 

Axelle lui répond alors « On sait très bien que tu vas … le quiz » 

32. Complétez l'énoncé par un seul mot pour que le propos soit sincère  

33. Complétez l'énoncé par un seul mot pour que le propos soit ironique 

Cette nuit Ambre, malade, n’a quasiment pas réussi à dormir. Elle a regardé passer les heures 

sur son réveil et n’a pu s’endormir que vers 5h du matin. Deux heures après, à 7h, son réveil 

(CC BY−NC−ND 2.0) DENEUVILLE



19 

 

sonne et la prévient qu’il est temps de se préparer pour aller au travail. En se levant elle soupire 

en disant « Quelle nuit …… » 

34. Complétez l'énoncé par un seul mot pour que le propos soit sincère  

35. Complétez l'énoncé par un seul mot pour que le propos soit ironique 

Fabrice et Guillaume se retrouvent au travail après 15 jours de vacances respectives. Fabrice 

est parti en voyage en Thaïlande pendant ces quelques jours et décide de raconter son périple 

à son collègue. Il raconte alors à Guillaume qu’il a eu l’occasion de faire des balades en 

éléphants, de se baigner dans des lacs, de faire de la pirogue, de goûter toutes les spécialités 

culinaires de la région, de faire plusieurs randonnées et balades au sein des petits villages 

qu’il croisait et de prendre de nombreuses photos. Lorsqu’il termine son récit, Guillaume 

conclut alors « Quel voyage… » 

36. Complétez l'énoncé par un seul mot pour que le propos soit sincère  

37. Complétez l'énoncé par un seul mot pour que le propos soit ironique  

La mère d'Ymène est en train de préparer le repas de ce soir. Au programme, soupe de 

légumes verts. Malgré la facilité de préparation du plat, la mère d'Ymène se brûle en faisant 

tomber de la soupe sur son doigt. Ymène regarde sa mère mettre de l’eau fraîche sur son 

doigt et lui dit en rigolant « En cuisine tu es vraiment …… » 

38. Complétez l'énoncé par un seul mot pour que le propos soit sincère  

39. Complétez l'énoncé par un seul mot pour que le propos soit ironique 

Section 10 : Analyse de vidéos 

Dans les 8 prochaines rubriques, vous pourrez visionner 40 vidéos (entre 08 et 65 

secondes). Ces vidéos sont extraites de films ou de séries télévisées et contiennent 

des propos ironiques. Pour chacune des vidéos vous devrez, après visionnage, 

indiquer selon vous, sur une échelle de 1 à 5, la qualité et la pertinence de la vidéo 

pour représenter l'ironie telle que nous la côtoyons. 

 

Conseils de passation : Il y a 8 pages et 5 vidéos par page. Pour plus de facilité dans 

votre prise de décision vous pouvez visionner les 5 vidéos de la page avant de 

commencer à les noter. Vous pouvez également prendre des notes sur une feuille si 

nécessaire pour vous remémorer les vidéos visionnées. 
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Section 11 : Analyse de vidéos (Echelle de notation de Likert : 1 = Non représentative /  

2 = Peu représentative / 3 = Moyennement représentative / 4 = Représentative / 5 = Très 

représentative) 

40. Vidéo 1 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

41. Vidéo 2 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

42. Vidéo 3 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

43. Vidéo 4 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

44. Vidéo 5 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

Section 12 : Analyse de vidéos (Echelle de notation de Likert : 1 = Non représentative /  

2 = Peu représentative / 3 = Moyennement représentative / 4 = Représentative / 5 = Très 

représentative) 

45. Vidéo 6 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

46. Vidéo 7 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

47. Vidéo 8 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

48. Vidéo 9 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

49. Vidéo 10 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 
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Section 13 : Analyse de vidéos (Echelle de notation de Likert : 1 = Non représentative /  

2 = Peu représentative / 3 = Moyennement représentative / 4 = Représentative / 5 = Très 

représentative) 

50. Vidéo 11 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

51. Vidéo 12 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

52. Vidéo 13 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

53. Vidéo 14 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

54. Vidéo 15 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

Section 14 : Analyse de vidéos (Echelle de notation de Likert : 1 = Non représentative /  

2 = Peu représentative / 3 = Moyennement représentative / 4 = Représentative / 5 = Très 

représentative) 

55. Vidéo 16 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

56. Vidéo 17 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

57. Vidéo 18 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

58. Vidéo 19 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

59. Vidéo 20 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 
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Section 15 : Analyse de vidéos (Echelle de notation de Likert : 1 = Non représentative /  

2 = Peu représentative / 3 = Moyennement représentative / 4 = Représentative / 5 = Très 

représentative) 

60. Vidéo 21 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

61. Vidéo 22 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

62. Vidéo 23 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

63. Vidéo 24 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

64. Vidéo 25 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

Section 16 : Analyse de vidéos (Echelle de notation de Likert : 1 = Non représentative /  

2 = Peu représentative / 3 = Moyennement représentative / 4 = Représentative / 5 = Très 

représentative) 

65. Vidéo 26 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

66. Vidéo 27 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

67. Vidéo 28 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

68. Vidéo 29 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

69. Vidéo 30 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 
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Section 17 : Analyse de vidéos (Echelle de notation de Likert : 1 = Non représentative /  

2 = Peu représentative / 3 = Moyennement représentative / 4 = Représentative / 5 = Très 

représentative) 

70. Vidéo 31 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

71. Vidéo 32 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

72. Vidéo 33 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

73. Vidéo 34 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

74. Vidéo 35 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

Section 18 : Analyse de vidéos (Echelle de notation de Likert : 1 = Non représentative /  

2 = Peu représentative / 3 = Moyennement représentative / 4 = Représentative / 5 = Très 

représentative) 

75. Vidéo 36 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

76. Vidéo 37 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

77. Vidéo 38 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

78. Vidéo 39 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

79. Vidéo 40 (intitulé + lien) A quel point jugez-vous cette vidéo représentative de l’ironie ? 

Non représentative   □ 1       □ 2       □ 3       □ 4       □ 5   Très représentative 

Section 19 : Remerciements  
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Annexe G : Résultats au test Kappa de Fleiss des Bandes Dessinées 

 

Tableau 1 

Test Kappa de Fleiss de la bande dessinée N°1 

Fleiss' kappa  
 95% CI 

Ratings Fleiss' kappa SE Lower Upper 
Overall  1.000  0.022  0.956  1.044  

Non  1.000  0.022  0.956  1.044  

Oui  1.000  0.022  0.956  1.044  

Note.  2 subjects/items and 45 raters/measurements. Confidence intervals are asymptotic. 
 

Tableau 2 

Test Kappa de Fleiss de la bande dessinée N°2 

Fleiss' kappa  
 95% CI 

Ratings Fleiss' kappa SE Lower Upper 

Overall  0.911  0.022  0.867  0.955 
 

Non  0.911  0.022  0.867  0.955 
 

Oui  0.911  0.022  0.867  0.955 
 

Note.  2 subjects/items and 45 raters/measurements. Confidence intervals are asymptotic. 
 

Tableau 3 

Test Kappa de Fleiss de la bande dessinée N°3 

Fleiss' kappa  
 95% CI 

Ratings Fleiss' kappa SE Lower Upper 
Overall  0.527  0.022  0.483  0.571  

Non  0.527  0.022  0.483  0.571  

Oui  0.527  0.022  0.483  0.571  

Note.  2 subjects/items and 45 raters/measurements. Confidence intervals are asymptotic. 
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Tableau 4 

Test Kappa de Fleiss de la bande dessinée N°4 

Fleiss' kappa  
 95% CI 

Ratings Fleiss' kappa SE Lower Upper 
Overall  0.745  0.022  0.701  0.790  

Non  0.745  0.022  0.701  0.789  

Oui  0.745  0.022  0.701  0.789  

Note.  2 subjects/items and 45 raters/measurements. Confidence intervals are asymptotic. 
 

Tableau 5 

Test Kappa de Fleiss de la bande dessinée N°5 

Fleiss' kappa  
 95% CI 

Ratings Fleiss' kappa SE Lower Upper 
Overall  0.669  0.022  0.625  0.713  

Non  0.669  0.022  0.625  0.713  

Oui  0.669  0.022  0.625  0.713  

Note.  2 subjects/items and 45 raters/measurements. Confidence intervals are asymptotic. 
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Annexe H : Résultats au test ANOVA et post-hoc de Tukey des Bandes Dessinées 

 

Tableau 6 

Test ANOVA interaction classe d’âge et pourcentage d’identifications correctes des bandes 
dessinées 
 
ANOVA - Pourcentage d’identifications correctes  

Cases Sum of Squares df Mean Square F p 
V1  2204.444  2  1102.222  8.189  < .001  

Residuals  5653.333  42  134.603      

Note.  Type III Sum of Squares 
 
 
Tableau 7 

Analyse descriptives des bandes dessinées 
 

Descriptives - Pourcentage d’identifications correctes 
V1 Mean SD N 

Age  80.476  13.623  15  

Jeune  88.572  12.014  15  

Moyen  91.905  6.541  15  

 

 
Tableau 8 

Analyse Post-hoc de Tukey des bandes dessinées 

Post Hoc Tests 
Standard 
 

Post Hoc Comparisons - V1  
  Mean Difference SE t ptukey  
60-85 
ans 

 16-24 
ans 

 -16.000  4.236  -3.777  0.001  

   25-59 
ans 

 -13.333  4.236  -3.147  0.008  

16-24 
ans  

 25-59 
ans 

 2.667  4.236  0.629  0.805  

Note.  P-value adjusted for comparing a family of 3 
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Annexe I : Résultats au test Kappa de Fleiss des enregistrements audios 

 

Tableau 9 

Test Kappa de Fleiss de l’enregistrement audio « Baptiste Ironique » 

Fleiss' kappa  
 95% CI 

Ratings Fleiss' kappa SE Lower Upper 
Overall  0.911  0.022  0.867  0.955  

Non  0.911  0.022  0.867  0.955  

Oui  0.911  0.022  0.867  0.955  

Note.  2 subjects/items and 45 raters/measurements. Confidence intervals are asymptotic. 
 
Tableau 10 

Test Kappa de Fleiss de l’enregistrement audio « Baptiste Sincère » 

Fleiss' kappa  
 95% CI 

Ratings Fleiss' kappa SE Lower Upper 
Overall  0.745  0.022  0.701  0.790  

Non  0.745  0.022  0.701  0.789  

Oui  0.745  0.022  0.701  0.789  

Note.  2 subjects/items and 45 raters/measurements. Confidence intervals are asymptotic. 
 
Tableau 11 

Test Kappa de Fleiss de l’enregistrement audio « Corentin Ironique » 

Fleiss' kappa  
 95% CI 

Ratings Fleiss' kappa SE Lower Upper 
Overall  0.669  0.022  0.625  0.713  

Non  0.669  0.022  0.625  0.713  

Oui  0.669  0.022  0.625  0.713  

Note.  2 subjects/items and 45 raters/measurements. Confidence intervals are asymptotic. 
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Tableau 12 

Test Kappa de Fleiss de l’enregistrement audio « Corentin Sincère » 

Fleiss' kappa  
 95% CI 

Ratings Fleiss' kappa SE Lower Upper 
Overall  0.669  0.022  0.625  0.713  

Non  0.669  0.022  0.625  0.713  

Oui  0.669  0.022  0.625  0.713  

Note.  2 subjects/items and 45 raters/measurements. Confidence intervals are asymptotic. 
 
Tableau 13 

Test Kappa de Fleiss de l’enregistrement audio « Eve Ironique » 

Fleiss' kappa  
 95% CI 

Ratings Fleiss' kappa SE Lower Upper 
Overall  0.745  0.022  0.701  0.790  

Non  0.745  0.022  0.701  0.789  

Oui  0.745  0.022  0.701  0.789  

Note.  2 subjects/items and 45 raters/measurements. Confidence intervals are asymptotic. 
 
Tableau 14 

Test Kappa de Fleiss de l’enregistrement audio « Eve Sincère » 

Fleiss' kappa  
 95% CI 

Ratings Fleiss' kappa SE Lower Upper 
Overall  0.527  0.022  0.483  0.571  

Non  0.527  0.022  0.483  0.571  

Oui  0.527  0.022  0.483  0.571  

Note.  2 subjects/items and 45 raters/measurements. Confidence intervals are asymptotic. 
 
Tableau 15 

Test Kappa de Fleiss de l’enregistrement audio « Hugo Ironique » 

Fleiss' kappa  
 95% CI 

Ratings Fleiss' kappa SE Lower Upper 
Overall  0.826  0.022  0.782  0.870  

Non  0.826  0.022  0.782  0.870  

Oui  0.826  0.022  0.782  0.870  

Note.  2 subjects/items and 45 raters/measurements. Confidence intervals are asymptotic. 
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Tableau 16 

Test Kappa de Fleiss de l’enregistrement audio « Hugo Sincère » 

Fleiss' kappa  
 95% CI 

Ratings Fleiss' kappa SE Lower Upper 
Overall  0.244  0.022  0.200  0.288  

Non  0.244  0.022  0.200  0.288  

Oui  0.244  0.022  0.200  0.288  

Note.  2 subjects/items and 45 raters/measurements. Confidence intervals are asymptotic. 
 
Tableau 17 

Test Kappa de Fleiss de l’enregistrement audio « Lou Ironique » 

Fleiss' kappa  
 95% CI 

Ratings Fleiss' kappa SE Lower Upper 
Overall  0.745  0.022  0.701  0.790  

Non  0.745  0.022  0.701  0.789  

Oui  0.745  0.022  0.701  0.789  

Note.  2 subjects/items and 45 raters/measurements. Confidence intervals are asymptotic. 
 
Tableau 18 

Test Kappa de Fleiss de l’enregistrement audio « Lou Sincère » 

Fleiss' kappa  
 95% CI 

Ratings Fleiss' kappa SE Lower Upper 
Overall  0.826  0.022  0.782  0.870  

Non  0.826  0.022  0.782  0.870  

Oui  0.826  0.022  0.782  0.870  

Note.  2 subjects/items and 45 raters/measurements. Confidence intervals are asymptotic. 
 
Tableau 19 

Test Kappa de Fleiss de l’enregistrement audio « Sarah Ironique » 

Fleiss' kappa  
 95% CI 

Ratings Fleiss' kappa SE Lower Upper 
Overall  0.596  0.022  0.552  0.640  

Non  0.596  0.022  0.552  0.640  

Oui  0.596  0.022  0.552  0.640  

Note.  2 subjects/items and 45 raters/measurements. Confidence intervals are asymptotic. 
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Tableau 20 

Test Kappa de Fleiss de l’enregistrement audio « Sarah Sincère » 

Fleiss' kappa  
 95% CI 

Ratings Fleiss' kappa SE Lower Upper 
Overall  0.038  0.022  -0.006  0.082  

Non  0.038  0.022  -0.006  0.082  

Oui  0.038  0.022  -0.006  0.082  

Note.  2 subjects/items and 45 raters/measurements. Confidence intervals are asymptotic. 
 
Tableau 21 

Test Kappa de Fleiss de l’enregistrement audio « Thomas Sincère 1 » 

Fleiss' kappa  
 95% CI 

Ratings Fleiss' kappa SE Lower Upper 
Overall  0.402  0.022  0.358  0.446  

Non  0.402  0.022  0.358  0.446  

Oui  0.402  0.022  0.358  0.446  

Note.  2 subjects/items and 45 raters/measurements. Confidence intervals are asymptotic. 
 
Tableau 22 

Test Kappa de Fleiss de l’enregistrement audio « Thomas Sincère 2 » 

Fleiss' kappa  
 95% CI 

Ratings Fleiss' kappa SE Lower Upper 
Overall  0.160  0.022  0.116  0.204  

Non  0.160  0.022  0.116  0.204  

Oui  0.160  0.022  0.116  0.204  

Note.  2 subjects/items and 45 raters/measurements. Confidence intervals are asymptotic. 
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Annexe J : Résultats au test ANOVA et post-hoc de Tukey des enregistrements audios 

 

Tableau 23 

Test ANOVA des enregistrements audios 

ANOVA - Pourcentage d’identifications correctes  
Cases Sum of Squares df Mean Square F p 

V1 1036.332 2 518.166 4.171 0.022 
Residuals 5217.932 42 124.236   
Note.  Type III Sum of Squares 
 

Tableau 24 

Analyse descriptives des enregistrements audios 

Descriptives - Pourcentage d’identifications correctes 
V1 Mean SD N 

Age  80.476  13.623  15  

Jeune  88.572  12.014  15  

Moyen  91.905  6.541  15  

 

Tableau 25 

Analyse Post-hoc de Tukey des enregistrements audios 

Post Hoc Tests 
Standard 
 

Post Hoc Comparisons - V1  
  Mean Difference SE t ptukey  
60-85 
ans  

 16-24 
ans 

 -8.096  4.070  -1.989  0.127  

   25-59 
ans 

 -13.333  4.070  -2.808  0.020  

16-24 
ans 

 25-59 
ans 

 -3.333  4.070  -0.819  0.694  

Note.  P-value adjusted for comparing a family of 3 
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Annexe K : Séquence 1 du protocole de rééducation 

Figure 6 

Séquence 1 du protocole de rééducation  
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Annexe L : Séquence 2 du protocole de rééducation 

Figure 7 

Séquence 2 du protocole de rééducation
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Annexe M : Séquence 3 du protocole de rééducation 

Figure 8 

Séquence 3 du protocole de rééducation 
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Annexe N : Analyse des enregistrements audio sur Praat 

 

 

Figure 9 

Analyse Praat de l’enregistrement audio « Baptiste Ironique » 

 

 
 
Figure 10 

Analyse Praat de l’enregistrement audio « Baptiste Sincère » 
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Figure 11 

Analyse Praat de l’enregistrement audio « Corentin Ironique » 

 

 
 
 
Figure 12 

Analyse Praat de l’enregistrement audio « Corentin Sincère » 
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Figure 13 

Analyse Praat de l’enregistrement audio « Eve Ironique » 

 

 

 

Figure 14 

Analyse Praat de l’enregistrement audio « Eve Sincère » 
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Figure 15 

Analyse Praat de l’enregistrement audio « Hugo Ironique » 

 

 

 

 

Figure 16 

Analyse Praat de l’enregistrement audio « Hugo Sincère » 
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Figure 17 

Analyse Praat de l’enregistrement audio « Lou Ironique » 

 

 

 

 

Figure 18 

Analyse Praat de l’enregistrement audio « Lou Sincère » 
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Annexe O : Séquence 4 du protocole de rééducation 

Figure 19 

Séquence 4 du protocole de rééducation 
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Annexe P : Séquence 5 du protocole de rééducation 

Figure 20 

Séquence 5 du protocole de rééducation 
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